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Csaladnevek 

A csaladnevek mindennapi jelentosege. 

A magyar csaladnevrendszer legkesobb Erdelyben alakult ki, a roman ketelemu nevrendszer azonban 

meg ehhez kepest is keson, a XVII. szazadban szilardult meg. A stabilan atiiroklodo csaladnevek helyett az 

Erdelyi-medenceben a masodik nevelem inkabb ragadvanynevi statuszii maradt.' II. Jozsef 1787-es 

nevrendelete utan legalabb a foldesiir beirt a jobbagycsaladhoz egy csaladnevet, a kovetkezo fiiinemzedek 

ezt azonban talan nem is feltetleniil ismerte. Az Erdelyi-medenceben a szettagozott birtokrendszer szinten 

segitette ennek az allapotnak a fennmaradasat - ha valamely jobbagycsalad (akar elvandorlas utjan, akar 

mas modon) gazdat cserelt, az uj foldesiir iisszeirasaiba gond nelkiil keriilhetett be az lij neven. Erdelyen 

kiviil, a nagyobb foldesiiri birtoktiimbok teriileten a csaladnevek stabilabban oroklodtek, azonban eppoly 

kevesse hasznaltak oket. 

„...nagy allandosag a csaladnevekben nem honosulhatott meg." (Moldovan 1899, 754.) 

„...strabunii lui Cogbuc s'au a§ezat in Hordou pe la inceputul secolului XVII, venind de pe mo§ia familiei 

Horvath din Iliu§a, unde s'au numit Ungur §i Tipora, nume schimbat dupa agezarea in Hordou mai intaiu m 

Sacuet, pentruca Andrei Sacuet, cand era copil, ducea dela o stana la lata »cujba« de care atarna caldarea." 

(Draganu 192?, 2.) 

Ion Agarbiceanu nagyapjat Szaszcsanadon neveztek el "Agarghiceanu"-nak, ahol a balazsfalvi piispoki 

erdobirtok erdoore volt. Eredetileg Vasile Boariunak hivtak (Zaciu 1972, 17). 

A parasztsag ket nevformat hasznalt, egy hivatalosat es egy informalisat. A magyar parasztsag koreben 

egyes videkeken (pi. Kalotaszegen, 1. Gergely Piroska) a mindennapi azonositasban a ragadvanynev teljesen 

atvette a csaladnev szerepet, oroklodhetett is, de az anyakonyvben rogzitett csaladnev is fennmaradt. A 

roman informalis nevforma egyreszt a keresztnevbol, majd mogiitte egy vagy tobb nevelembol: az apa 

vagy a nemzetseg nevebol, egyeni vagy kollektiv ragadvanynevbol allt. A keresztnev utani nevelemek az 

elettartam alatt valtozhattak is. 

„A romansag szivesen ma sem hasznalja a vezetekneveket; akarhany ember van, a ki nem ismeri a sajat 

vezeteknevet." (Moldovan 1899, 753.) 

„Juon al lui Pavel (Janos a Pavele), Gafta a lui Chifor, vagy Gafta lui Chifor. Ezt a modot hasznalta a nep 



mindig; ez tehat egeszen nepies formula..." (uo.) 

Ennek mintajara alakitottak at a Belborba keriilt szekely csaladnevet is: „secuiul Gabor a Ciataului (Csato 

Gabor)", Taslauanu 1976, 20 - Taslauanu egyik, romai katolikus vallasu keresztapja). 

A fogarasfoldi Dragus egykori hatarorfaluban a kiilonbozo "nemzetsegek" egymastol kiilon telepiiltek a falun 

beliil. Ha az ifju ferj felesege portajara koltozott, fol kellett vennie annak csaladnevet is (Herseni 1944). 

"Gheorghe Fogoro§ numit Gheorghe a Ddnucului, dupa ginere se numegte Gheorghe-a Neciului, dupa socrul 

sau Sile-a Neciului." (Pa§ca 1936, 75). "Moise Balea, nascut Mo«e a Pepelii, gineritpe curte in neamul lui 

§tirbet, a fost numit Moise a lui §tirbet, dupa socru." (Uo., 75.) "Mariuta Hulpii, fata lui Gheorghe a Hulpii cu 

Liuka Hulpii s-a casatorit cu Gheorghe a Donesii. A capatat deci numele de Mariuta lui Gheorghe a Donesii. 

Sotul ei a murit. Ea ramanand in gospodarie a continuat sa poarte numele sotului. Cel de al doilea sot al ei s-a 

bagat in mo§ie la ei, adeca in mogului sotului decedat, cu atare acest al doilea sot, Dumitru Gherman, nascut 

Dumitru lui Vasile Ghiki Onii, §i-a schimbat numele in Dumitru Donesii dupa eel dintaiu barbat al sotiei lui." 

(Uo. A peldak forrasa H. H. Stahl: Sistemul onomastic dragugan. Arhiva pentru §tiinta §i reforma sociala XII, 

83-95.) 

A szaszok Erdelybe telepiilesiikkor meg egyelemu neveket viseltek, a szasz csaladnevek Erdelyben 

alakultak ki a XV-XVI. szazadban. Az egyhazi anyakonyvekben ezeket hochdeutsch formaban 

rogzitettek, a mindennapokban azonban nyelvjarasi formaban hasznaltak oket. A hivatalos, anyakonyvi 

csaladnevek mellett szeles korben elterjedtek a parhuzamosan oroklodo csaladi ragadvanynevek 

(Keintzel-Schon 1976). 

Constantinescu a Banatot a Hatszegi-medencevel es Mehedinti megyevel egy roman nevtani regionak 
latja, amelyre pi. az -oniunak. atirt -on csaladnevkepzo magas gyakorisaga jellemzo (Constantinescu 1963, 
XV). Erdelyre, a Korosvidekre es Maramarosra altalaban jellemzo a magyar nyelvi hatas, ezen beliil 
azonban a deli reszek (Szeben videke, Fogarasfold, Barcasag) nevanyaga erosen hasonlit a havasalfoldire. 

Itt a kozepkori bevandorlasok maradvanyakent tipikus aromun csaladnevek is kimutathatoak (pi. Goga, Goma) 
(uo., XVI). „Tara Motilor are un caracter aparte, prin folosirea unui strat de nume exotice, recunoscut prin 
studiile lui Frincu §i Candrea §i ale lui Ov. Densusianu." (uo., XV), Maramarosban pedig Eszak-Moldvahoz 
hasonloan jelen van az ukran hatas, viszont pi. a Dan es Radu nevek kepzett valtozataikkal egyiitt nagy bosegben 
voltak jelen, mig Moldvaban hianyoztak (uo.). 

A roman ertelmiseg szamara koran jelentosse valt a csaladnev, de anelkiil, hogy etnikai markerkent 
viselkedett volna. Hasonloan a XVI-XVII. szazadi magyar koUegistakhoz, a ilatal gorog katolikus diakok 
is gyakran a kozepiskolaban, vagy a szeminariumban tettek szert atorokitheto csaladnevre. 

„Az iskolaba keriilo ifjaknak sokszor csak keresztneviik van, meg 1754-ben is a kolozsvari jezsuita 
koUegiumban az egyik declinista keptelen csaladnevet megnevezni. Ez nem kiveteles eset, az anyakonyvek 
vezetoi - a magyarok es szaszok kozt regota altalanos gyakorlat mintajara - igyekeznek a keresztnev melle 
vezeteknevet szerkeszteni, valasztasuk rendszerint az illeto sziiletesi- vagy lakhelyere, vagy valamely jellemzo 
es kirivo tulajdonsagara esik. Igy lesz a Timandra valo gyermek Timandi, a Szakadatrol valo Szakadati, a 
Dallyarol valo Dallyai, a Tohatrol valo Tohati, aMardsinarol valo Mardsinai stb. (A peldakat szazszamra 
szaporithatnok); vagy igy lesz a pitykes dolmanyu legenykebol Ezergombos stb. Rendkiviil sok Pap es Racz 
akad koztiik, a popak es a varosi ortodox, sokszor szerb eredetu lakossag fiai koziil. A magyar neveket 
egyaltalan nem nemzetisegi beolvasztasi celzattal adjak a roman gyermekeknek, hanem puszta gyakorlati 
sziiksegbol: valahogyan hivni kell oket. Az ifjaknak meg nincsen nemzetisegi ontudatuk, ajandekba kapott 
neviiket biiszken hordozzak es nagykorukban is, amikor mar a roman nemzetisegi ideologia is belekoltozott 
lelkiikbe, ragaszkodnak hozza, nemcsak hivatalos formaban, hanem a maganeletben is, levelezesiikben es 
mindeniitt, bar ilyenkor nyugodtan biggyeszthetnenek magyaros neviikhoz roman kepzot, Dallyai Dallyai marad 
es nem lesz Daian-na. Sinkainak sohasem jutott eszebe, hogy nevet romanositsa, Klein piispok es unokaoccse, 
Samuel nem irtak magukat Micu-nak a rajuk szabott Klein helyett, sot utobbi biiszke a »de Szad« elonevre es 
allandoan hasznalja. Igen erdekes peldaja a nemzetisegtol mentes nevadasnak egy Haromszekbol szarmazo 
tanulo esete, akinek nem valamely katolikus iskolaban, hanem egyenesen Balazsfalvan a Triszeki, vagyis 
Haromszeki nevet adtak (1755). Mig a hdrom szot fn'-vel leforditottak, a magyar -szeki kepzot valtozatlanul 
hagytak, mert ennek kifejezesere roman kepzo meg nem jegecesedett ki. Ebbol ertjiik meg, hogy a magyaros 
neveket az egykoru romanok nem is magyarnak, hanem valosaggal romannak ereztek. Az ontudatos romanoknak 
ez az erzeketlensege az idegen hangzasu nevek irant bizonyiteka annak, hogy a nevadas es a nevvallalas is 
nemzetisegi meggondolastol mentesen tortent. Az uj magyar nev alkalomadtan termeszetesen megkonnyitette az 
unitusbol romai katolikussa valt ifju megmagyarosodasat, kivalt, ha hozza nemes is volt. Nincsen benne ketseg, 
hogy ez a valtozas onkentes volt es jelentos folemelkedesnek szamitott. A papok jo reszenek a szazad elso 



feleben meg nincsen csaladneve, ezen ugy segitenek, hogy felveszik a Pop vagy magyarosan Pap, Papp nevet es 
melleje ragasztjak illetosegi helyiiket. PL: Papp de Balomir, vagy magyarosan: Balomiri. A magyaros format 
aztan veglegesen csaladneviiknek kezdik tekinteni es hasznalni. Innen van az, hogy a balazsfalvi kolostorban es 
iskolaban a XVIII. szazadban legnagyobbreszt magyar nevu romanokkal talalkozunk." (I. Toth 1998, 163-165.) 
„...mai tarziu ramuri directe ale aceleagi familii Nicolau adoptand numele Zaharia, Dumovici, Dimitropol, etc. 
Numele originar al familie fusese Duma §i fratii Zaharia §i Nicola Duma-Fagara§anul numinde-se Nicolau (adica 
fiii lui Nicola) nu facura decat a imita moda greceasca §i chiar §i sarbeasca §i ruseasca de pe atunci de a se numi 
dupa numele de botez al tatalui..." (Gologan 1928, 56). 

Idegen eredetu csaladnevek 

Egyes magyar toUforgatok sokszor ereztek egy falu „magyar eredete" mellett donto bizonyiteknak a 
roman lakosok kozott elofordulo (vagy epp gyakori) magyar eredetu csaladneveket. Ilyenkor ezeket a 
lakosokat az anyakonyvekben valo tiizetesebb vizsgalodas nelkiil is „elolahosodott magyarok"-kent 
aposztrofaltak. Megsem allithato, hogy ez a megkozelites dominans lett volna a magyarok koreben. A 
viszonyokkal ismerosebb magyaroknak (az ertelmisegnek is) jo resze elfogadta, hogy a romanok kozott 
valamilyen okbol gyakoriak a „magyaros" csaladnevek. 

Az 1940-es evekben Teleki Pal felkeresere, az "elromanosodas" ideologemabol indulva vizsgalta az erendredi 
gorog katolikus romanok magyar eredetu csaladneveit Maksay Ferenc. Semmilyen, szamara megnyugtato 
kovetkeztetesre nem jutott, de leszogezte, hogy az ilyen csaladnevek tobbseget a XVIII. szazadban is a gorog 
katolikus romanok viseltek a faluban. (Maksay 1942. Ez azt is mutatja, hogy a csaladnevek itt allandobbak 
voltak, mint Erdelyben.) 

„A nezetkiilonbseg pedig annyival bizonyosabban bekovetkezik, mert hisz szamtalan eset van rea, hogy tulbuzgo 
magyar hazafiak mindenkit magyar eredetiinek tartnak, a kinek tortenetesen magyar hangzasu a neve. Hat 
ha meg esetlegesen epp oly kozsegben is laknak, a hoi van vagy volt valaha reformatum templom is!" (Vajda 
1885,25.) 

„Megesnek bele tehat, ha minden David, Kozma vagy Lazar neviit el akarnanak toliink perelni, csak mert ily 
vezetek nevii magyar csaladok is leteznek." (Uo., 26.) 

A kiilonben erosen soviniszta Sipos Orban Bihar vm.-i tanfeliigyelo pi. igy irt: 

„Biharvarmegyeben meg az olah lakta videkeken is sok magyar csaladnevet talalunk; de magabol ezen 
jelensegbol nem kovetkeztetjiik, hogy az ilyen nevek tulajdonosai elolahosodott magyarok." (Sipos 1903, 9 - 
szerinte ez arra utal, hogy a kiilonbozo osszeirasoknal a csaladnevvel nem biro roman parasztoknak az osszeirok 
adtak magyar nevet - 10-11.) 

Moldovan Gergely erdekes osszehasonlitast tesz az Erdelyi-szigethegyseg „autokhton" es az Erdelyi-medence 
„magyaros" csaladnevrendszere kozott: 
„1. A havasi csaladneveknek legnagyobb resze nem fordul elo a lapalyokon. 

2. A havasi csaladnevek sokkal eredetibbek, romanosabbak. 

3. A havasban elofordulo magyar, nemet csaladnevek egykori tulajdonosaira biztosan ki lehet mondani, hogy 
kezdetben nem tartoztak sem vallasfelekezetileg, sem nemzetisegileg a romansaghoz; ezek tehat tenyleg 
beolvadt idegen elemek a romanok kozott. 

4. A lapalyi kozsegekben a romansag kozott elofordulo magyar nevek tulajdonosaira nem lehet rafogni, hogy 
eredetileg magyarok lettek volna. A magyar hatas a roman csaladnevek kepzesere igen nagy volt. Kiilonosen az 
egyes foglalkozasra (Kovacs, Siito, Biro, Papp, Szabo, Szots, Asztalos stb.), egyes tulajdonsagokra (Fekete, 
Feher, Santa, Nemes stb.) vonatkozo csaladnevek tulajdonosai tiszta romanok lehettek minden magyar neviik 
daczara. 

Fenn a havasban a roman kozelet fejlettebb, altalanosabb, ott tehat a roman hatas minden iranyban 
mutatkozik; a lapalyokon, daczara a magyarsag torpe minoritasanak, a magyar kozelet, kultura kifejlettsege 
gyozedelmeskedik es hat a koriilallo emberekre. 

A csaladneveket illetoleg 1848-ig ez a hatas abban jelentkezett, hogy a magyar foldesurak udvaraiban az elet 
magyar volt. Az udvarokkal erintkezo jobbagyok kiilonfele alkalmazasuknal fogva kiilonbozo elkeresztelesben 
reszesiiltek. Az udvarban valo foglalkozas megadta a csaladneveket is, a mi utodrol utodra megmarad. Ettol a 
hatastol a kiemelkedo roman uri osztaly menekiilni igyekszik; uj csaladneveket vesz fel; a nep a mult 
tradiczioihoz itt is nagyobb hiiseget mutat; megtartja az osei altal verejtekkel megszentelt csaladneveket, 
barmino eredetiiek legyenek azok." (Moldovan 1899, 761.) 

"Amint (eltekintve az iskolakban tortent nevmagyarositasi esetektol) koztudatu az is, hogy a negyvenes 
evekben tobb helyt szinte divatta valt, hogy a Rectificator comissariusok az adotabellakban a colonusok es 
inquillinusok neveit, a mennyire azok atmagyarosithatok voltak, magyarul jegyeztek be. Az ilyenekre tehat mar 



csak azert, mert igy atformaltattak neveik, »elolahosodott magyarok« czimen jogosan nem terjedhet ki a 
»visszamagyarositas« mivelete, s pedig eppen ilyen a legnagyobb resz." (Vajda 1885, 26.) 

A magyar eredetu vagy magyarosnak tuno erdelyi roman csaladnevek problemakoret peldasan 
osszefoglalta Janitsek Jeno (Janitsek 1997): 

• egyhazi szemelynevek (ritkan) - Balint, §andra, Dani 

• ragadvanynevi eredetfiek - Bechis, Bocicor, Cioanca, Ciont, Ciorba, Cherestes, Farca§, Finta, Hossu, 
Lobont, Mogo§, Naghi, Neme§, Vaida, Vig 

• foglalkozast jelolok - Boto§, Catana, Chindri§, Cisma§, Ciuca§, Cordo§, Covaci, Deac, Dobo§, Duda§, Jeler, 
Lacatu§, Pusca§, §uteu, Suciu, Sighiartau, Sabau 

• szarmazasi helyet jelolo - Chereji, Silaghi 

• nepnevbol - Ratiu, Sas, Ceh 

Aranyuk a Mezosegen es a Partiumban a legnagyobb, ugyanitt viszont ritka az -i kepzos magyar, de gyakori az 
-an/-ar kepzos roman tipus (a gyakori vandorlas emleke)". 

• magyar tobbsegu kornyezetben magyar masodik nevet vehettek fol (mint a moldvai ormenyek romant) 

• a foldesuri hivatalnokoktol, hivatalos szemelyektol kaptak magyar csaladnevet (legkesobb II. Jozsef 
nevrendelete alapjan) 

• a roman nyelvjarasokban honos magyar ered. szavakbol, roman nevadassal (pi. Ciorba, Sabau, Suciu) 

• kozos kolcsonzesek (pi. delszlav vilagi eredetu szn.-ek): Balica, Bara, Boca, Bota, Buda, Bura 

• kiilon atvetelu egyhazi nevek (bizanci es latin): Dan/Dan, David/David, Mihai/Mihaly, Lazar/Lazar, Lucaci/ 
Lukacs, Cozma/Kozma 

A XVII. sz. utan elromanosodott maradvanylakossag is megorizte magyar csaladneveit. 

Maramarosban a nemesek egy resze magyar csaladnevet vett fol (Petrovai, Saplantai), itt a XVI-XVII. sz.-tol 

minden tipusu magyar ered. csaladnev gyakori, mas videkeken (Hunyad, Fogaras, Hatszeg, Erchegyseg, Naszod 

stb.) inkabb roman v. szlav eredetu csaladnevek fordulnak elo. 

Gyakori magyar eredetu csaladnevek Erdelyben Alexiu Viciu szerint: §uteu, Suciu, Varga, Sabau, Cordo§, 

Darabont, Chereste§, Chita, Borza, Sabadu§, Lobont, Catana (Viciu 1929, 18 es 40-41). 

Magyar eredetu szasz csaladnevek leginkabb a Kiikiillok menten fordultak elo, de ott sem voltak 
gyakoriak. 

Benki (Zagor), Bolind (< Balint; Bazna es Nagyszollos), Botradi (< Botragyi; Domald), Gatsi (< Geczi; 
Szepmezo), Gubesch (< Gubas; Arokalja es negy kornyezo falu), Konyen (< Konya; Kiikiillomagyaros es 
Szenaveros), Palku (< Palko; Keresd), Schebesch (Szaszbogacs) (Keintzel-Schon 1976, 200).' 
A csaladnevhez hasonlo erteku, de nem hivatalos, oroklodo csaladi ragadvanynevek is a szekelyfoldi magyar 
telepiilestomb kozeleben fordultak elo: Scharga (Bolkacs), Kicsi (Szenaveros, Kisszentlaszlo, Nagyszollos), 
Buta (Szaszszentjakab, Szaszlekence, Vermes), Schiiket (Szenaveros)^, Csinosch (Paszmos), Jambor 
(Nagyszollos), Kintschesch (Petele), Kopotz (Alsoidecs), Lapos (Felsoidecs), Mirgesch (Dedrad), Mi:zesch 
(Petele), Okos (Kaca) (uo., 249-250).' 

A XVIII. szazad masodik vagy a XIX. szazad elso feleben elszaszosodott szasztyukosi szekelyek utodainak egy 
resze meg magyar eredetu csaladnevet viselt (Almasi, Backo, Czekelius, Dombi, Gergel, Haydu, Jantschi, 
Kattona, Kellemen, Matzi, Nagy, Orban, Orsik, Szabados, Toth), mas resziik csaladnevet az anyakonyvekben 
ugyan nemetesitettek, de a mindennapokban meg az eredeti magyar csaladnevet hasznalta (Schneider - Sabo, 
Schuster - Varga, Jakobi - Jakab, Miiller - Trabiint, Melchior - Dobasch, Zikeli, Benning - Benko, Gahn - 
Puskas, Wagner - Kerekes, Paul - Paal, Kirschner - Szots) (Binder 1982). 

Keintzel-Schon mindossze egyetlen regi, roman eredetu szasz csaladnevet emlit: a Bursent (< Barsan; Bazna) 
(Keintzel-Schon 1976, 200), annal tobb volt azonban a roman eredetu oroklodo csaladi ragadvanynev: m£rti'naj 
(Szaszlekence), mikaluts (Dipse), pia'ruts (Nagyida), andri'Jsl (Arokalja), djir'kuts, han'tsuk, miha'lEts (Harina), 
iJtDkuts, pita'ruts (Paszmos), han'tsik (Petres), gEr'juts (Berve), mata'lits, pa'lits, tuma'lits (Kelnek), simu'lets 
(Fenyofalva), si'muk (Bese), han'tsuk (Mihalyfalva es Zsidve), pEt'ruts (Tatarlaka), da'nits (Foldvar), pa'luts 
(Nagysaros), mi'Juk (Mirkvasar es Szaszvolkany) (uo., 235), Balan (Pokafalva), Micut (Kisszentlaszlo), Mititel 
(Kissink), Prost (Rozsnyo), Surdu (Arokalja, Batos, Kissink), Barba neagra (Keresd), Ciudat (Szaszlekence), 
Lemn uscat (Keresztenysziget), Nebun (Nagysink es Szaszvolkany), Nespalat (Kisprazsmar), Plin (Dedrad), 
Stingaci (Szaszmoric), Schtirbu (Szasznagyvesszos), Tunsu (Szerdahely) (uo., 249-250)."* 



1 Keintzel-Schon egyik esetben sem emli't kozszoi attetelt. 

2 A Taub csalad ragadvanyneve volt. 

3 A kovetkezo, bizonyosan XX. szazadi ragadvanynevek, bizonytalan, hogy egyeniek vagy orbklodoek uo.: Pifta, Jiendor (Szaszzalatna), 
Palko (Taos), nDjauneJ (< Nagy Janes; Rozsnyo) (234), Tschuka (Batos, Harina), Bika (Cikmantor) (249-250). 

4 Kesobbiek es nem vilagos, hogy egyeni vagy csaladi ragadvanynevek azok, amelyek az illet6(k) gyakori roman szavajarasara utalnak: 



Ketnyelvu csaladnevparok 

Kiilonosen korszakunk elejen a csaladneveket (a keresztnevekhez hasonloan) meg kiilonosebb gatlas 
nelkiil „forditottak le" masik nyelvre, adaptaltak a masik nyelvhez, ezt nem ereztek tabusertesnek. 

• a nagyvaradi lonita Badescu-Scipio az 1860-as evekben Bagyai neven irt a Vasarnapi Ujsagba (pi. Galdi 
1942, 282) 

• egyeb peldak: Papffy Jusztin/Iustin Popfiu nagyvaradi g. kat. kanonok, tanar, irodalomszervezo es kolto, 
Teodor Kovari-Chioreanu, ugyancsak a nagyvaradi g. kat. kaptalan kanonoka, loan Fekete-Negrutiu 
kanonok, lapszerkeszto, nyomdatulajdonos (6 egyebkent roman nyelvu leveleiben is altalaban Feketenek irta 
magat ala, Pascu - Pervain 1976, 140-165), P. Szathmari Karoly/Carol Pop-Szathmari, Alexandra Vaida- 
Voevod (a masodik nevelemet diakkoraban maga vette fol), Gheorghe Pop de Ba§e§ti/Ilyefalvi Pap Gyorgy, 
„Alexander Sterka-Sulutz" (nemet nyelvu level vegen) 

• A jelenseg meg parhuzamosan is letezett a csaladnevek „nemzetesedesevel", pi. losif Pop Salajanu de 
Basegti nagyvaradi g. kat. piispok (1863-73) apjat, aki ertarcsai parokus lelkesz, majd varadolaszi kanonok 
volt, meg Simion Silaghi (Szilagyi)-nak hivtak, fia modositotta a csaladnevet Salajanura, de magyar 
szovegkornyezetben ilyesfalvi Pap SzUdgyi Jozsefaek nevezte magat. (Radu 1930, 146) 

• „Vegs6 (Vi§eu ii zic romanii)" (Alexandra Roman Gh. Barithoz, 1881. VI. 18., Pascu - Pervain 1975, 245) 

• „Er hieB zwar Nagy, war auch ein Ungar. Aber, well er sachsisch redete wie ein Sachs, so hieBen ihn alle 
sachsischen Bauern Herr GroB oder Gevatter GroB." (Plattner 1974, 225) 

• „Romanii ii §i spuneau Barceanu dupa comuna Barcea." (a Barcsay csaladot, Lapedatu 1998, 122 - a 
bodolai romanok a Beldieket Beldea, a Mikeseket Michi§ neven emlegettek) 

A csaladnev „nemzetiesedese" 

A XIX. szazad kozepetol a csaladnev is fokozatosan nemzeti markerre valtozott, de ez a folyamat egyelore 
atfedesben allt az elozo tendenciaval. A videken meg a ket vilaghaboru kozotti roman tudat sem tartotta a 
szemelynevet mindig fontos etnikus ismertetojegynek: Teodor Ne§ Veghso Gellertet rossz romannak tartja 
magyarbaratsaga miatt, de megjegyzest sem tesz a nevere, sot a belenyesi Veghso csalad mas tagjairol 
elismeroen nyilatkozik. A tipikusan magyaros hangok sem okoztak gondot a csaladnevben, pi. Simeon Erdos 
unitus lelkesz eseteben, aki raadasul egy „Maria Szabo"-t vett felesegiil (Bojor 1937, 162-163). A szasz Lutz 
Korodi magyar eredetu nevet akkor sem valtoztatta meg, mikor a magyar kozvelemeny a legveszelyesebb 
„pangerman" uszitonak tartotta, a Bruckenthal Muzeum konyvtaroret meg eppenseggel Michael Csakinak hivtak 
(utobbira GoUner 1988, 303). A magyaros helyesirasu csaladnev statusza nem kiilonbozott a mai hagyomany 
szerinti irasmoduaketol: a Mocsonyiak mindig a Mocsonyi, Gozsdu Mano roman szovegben is a Gozsdu alakot 
hasznalta, a Drapelul 1901-es evfolyamaban pedig egy Traian P. Rdcz nevu lugosi kereskedo is hirdetett. A 
nagyvaradi ortodox mecenas csaladneve a Biserica §i §coala cimu lap 1911. evi 51. szamaban ketszer is Zsiga\ a 
kovetkezo ev elso szamaiban Gheorghe Tulbure tollabol megjelent eletrajz cimeben mar Jiga. 
Mikent a magyaroknal, az erdelyi romanoknal is 1848 szolgaltatta az elso alkalmat a csaladnevek nemzeti 
iranyii korrekciojara. A Fogaras videki Pu§ca§iu {Pu§ca§) testverek. Ion es Ilarion ekkor romanositottak 
Pu§carimsL a neviiket. Trifanhol Treboniu-Laurian lett (Constantinescu 1963, XLVI). A banati Fiizes jegyzoje 
1848 szeptembereben az anyakonyvekben szereplo Joanovics nevet beliigyminiszteri engedellyel valtoztatta 
loanescuxsL. * 
„In aceasta epoca s'a inceput §i la noi romanizarea numelui prin sufixul escu: 

Talo§ - Talagescu; Balta - Baltescu; Popoviciu - Popescu (popa din Halmagel.)" (az 1860-as evekben, 
Mager 1937, 49). 

A dualizmus idejen a nevromanositasi hullam a felszinen abbamaradt, valoszinuleg a magas illetek miatt. 
Ennek ellenere vsz., hogy romanok "torvenyteleniil", beliigyminiszteriumi engedely nelkiil a Banatban es 
mashol is, igyekeztek csaladneviiket "romanositani". Konnyen megtehettek, hiszen meg az egyhaz vezette 
az anyakonyveket: „. . . nemely gor. kath. roman piispoki egyhazmegyeben is, a mennyiben gor. kath. roman 
neptanitok magyar hangzasu csaladnevet beliigyminiszteri engedely nelkiil - a tanodai, tankepesito 
bizonyitvanyok es kinevezesi okmanyok tanusaga szerint megvaltoztatnak. . ." (Trefort a varmegyei 
tanfeliigyelokhoz, 1885. XII. 28., Lungu 311). 

Maksay Ferenc az erendredi gorog katolikus anyakonyvben talalt egy esetet, amikor egy ujsziilott csaladnevet a 
lelkesz valosziniileg Oldhrol Romanra valtoztatta (Maksay 1942, 245). 
„mi-a cauzat multe dificultati §i chiar greutati, mai ales la inscrierea in camera advocatiala, ca candidat, cind 

Pa§a buna (Kisdemeter), O doamne! es Fa bine (Nagyszollos), Poti mere (Kistorony) (uo., 253), mai zi o lira! (Nagyapold, uo., 253- 
254), Cinci minute (Nagycsur, uo., 254). 

5 Az alapitvanya (Fundatiune Zsiga) neveben es Alexandru Munteanu alui Vasile verscimeben: Memoriei lui Nicolae Zsiga. 

6 Palmany Bela (szerk.): Az 1848-1849. evi elso nepkepviseleti orszaggyiiles torteneti almanachja. Bp., 2002. 



fostul meu principal Mircea Basiliu Stanescu - care insu§i in tinerete era Sztanovits Imre, s-a incercat prin 

atestate, ca sa ma inscrie in lista candidatilor ca Longin." (Hossu Longin 1975, 192, a Longin nev eredetileg 

latinoran ragadt ra es a Memorandum-por idejen tobb magyar ujsag is kigunyolta amiatt, hogy becsiiletes magyar 

nevet „elr6maiasitotta".) 

(Szentivanyinal egyebkent talalhatunk peldakat arra, hogy idegen csaladnevet idegenre csaladnevre engedtek 

valtoztatni, pi. Vuics > Vuia Janos Arad, 1876, Tittinger > Hock Ferenc Fehertemplom, 1879, Gellerin > Florea 

Anna Nagyag, 1882, Juon > Ruszu Janos Borossebes 1888, sot a felsobanyai Tobias Lazar 1873-ban Goldsteinxe, 

valtoztatta a nevet - ezen peldak tobbsege azonban vsz. specialis csaladi indoku.) 

A csaladnev „etnikai erteke" neha az „elromanosodas" diskurzuson kiviil is vitara adott alkalmat. Egy 

ortodox lelkesz 1850-es itelete szerint pi. a Pap csaladnevet viselo szemelyek romanok: 

"Ezzel fordultam Pap Agostonhoz, mondvan, szeretnem tudni, mi hataroz itten a nemzetisegek felett: a nev, a 

nyelv, a csaladnal hasznaltatik? Mert ha az elso all, ugy az erdelyi olahoknak legalabb is 1/3 resze mind magyar, 

meg tisztelendoseged is, mert emlekezhetik, hogy 1848 elott amely ola oskolaba ment, majd mind magyar nevet 

vett fel, de hat a sok elolahosodott magyar parasztok, kik eredeti nevoket megtartottak, az urat is Papnak hivjak, 

nem Popanak." (az 1850-es nepszamlalas Gyulafehervari osszeirqjahoz, aki nevelemzessel dontotte el a 

lakosokrol, hogy milyen nemzetbeliek, Gyulafehervari naplo, 1850-51. MOL R 147 K. Papp Miklos II. C. 9, 

idezi Deak Agnes: "Az abszolutizmus vas vesszoje alatt". Holmi, 1996, 722-23.) 

Miutan a banati szerb ortodox papok tobb evtizeden keresztiil szerbes vegzodessel jegyeztek be az apanevkepzos 

csaladneveket az anyakonyvbe (pi. Constantinescu 1963, XV)', a korszakban a -vici vegzodesu nevek banati 

viseloi gyakran valtak trefa celtablajava. 

Az 1867 es 70 kozott a karansebesi ort. teologian tanito loan Mihailoviciu papi csaladjanak Romanszaszkan 

Sarburol kellett szerbesitenie nevet, mert a Sarbu nem hangzott eleg szerbesen (Ghidiu - Balan 1909, 197-8). 

Banut „Doi »Frati in Cristos«. - Tipuri de pela 1900" cimfi humoreszkjeben az erdelyi roman ortodox lelkesz 

neve Du§an Novacovits (Banut 1931, 50). 

A cegtablakra a mesterek neve jo roman helyesirassal keriiljon fel. A legtobb mester ugyan nem jaratos a 

helyesirasban, de a tanitok vagy az inasok segithetnenek nekik es magyarazzak el azt is, hogy mas nyelvre 

forditva a keresztnevet meg leliet valtoztatni, de a csaladnevet („conume") soha (Luminatorul 1892, 33. sz., 

Oallde 1983, 151). 

Az impertinens hangu Ilarie Chendi 1902-ben, amikor renegat voltukat akarja hangsiilyozni, magyaros 

formaban „Moldovan Gergely"-rol es „Alexics Gyorgy"-rol irt (Chendi: Curentul antitransilvanean. Tribuna 

Poporului 1900, in Chendi 1989, 186). Az 1910-es roman valasztasi vereseg utan a Libertatea tudositoja 

ugyanezt az eszkozt alkalmazza, amikor a torockoi keriiletben a kormanyparti jeloltekre szavazo roman papokat 

es tanitokat nevezi meg: "Cei ce au facut fapta lui luda sunt preotii: Maxim Pur§a din Ceagz, Cioran Abraham 

§i Candrea Andras din Lup§a, Candrea Miklos din Neagra §i invatatorii Todea Romulusz din Alba, Gligor Peter 

§i Miku Aurel din Bistra, Galdau Alexandru din Ponorel, Kristea Janos din Sacatura, Zsurzs Miklos din 

§asavinti, Furdui Illes §i Lazea Janos din Scarigoara, Ittu Gyorgy din Neagra, Palade Patricziu din Campeni, 

Kaicza Leonte din Vidolm. 

Am publicat anume aceste nume scarboase cu scop ca lumea sa fi cunoasca §i sa sa fereasca de ei ca de 
ni§te leprogi!" (Libertatea 1910/23. sz.) 
nemesi elonev nevjegykartyan (idezi Groza 2003, 65): 
„Ilie Carol Barbul 
de Sosmezo §i de Gaura" 

A sajtoban a csaladneveket nagyon gyakran felhasznaltak, hogy romanok, szaszok, magyarok emberi 
hitelet alaassak, mondvan, nem "valodi" romanok/szaszok/magyarok, megpedig a csaladneviik tamisaga 
szerint (eredet = esszencia, rejtett lenyeg). Lutz Korodit "fajarul6"-kent, Vajda Laszlot "elolahosodott 
magyar"-kent igyekeztek diszkreditalni. A roman ertelmiseg nem mulasztotta el, hogy kiemelje a magyar 
ertelmisegiek svab/ormeny/zsido eredetet, amelyet sok esetben a csaladneviik is tiikrozott. Kossuth es 
Petofi, a magyar nacionalizmus emblemai pedig gyakran szerepeltek "slovaci maghiarizati"-kent. 

Az etimologikus helyesiras hatasa a roman csaladnevekre 

„Alexandru Ciura - scris cu ortografia cipariana Ciura, de§i se pronunta Tura" (Taslauanu 1976, 193) (maga 
Cipariu meg voltakepp Tipar). 

"La origine familia se pare a fi fost: Taruca, Turca, Tarca, scriindu-se mai tarziu Circa, dupa ortografia latinizata 
a vremii." (Anyja csaladja, Lapedatu 1998). 

7„Insgesamt wurde bei 52 Familiennamen eine Serbisierung festgestellt." (A csakovai romanoknal, a szetvalas elotti anyakonyvekbol. 
Merschdorf 1997, 303.) „Die meisten serbisierten rumanischen Familiennamen sind auf der »Serbischen Seite« von Tschakowa anzutreffen" 
(uo.). Utobbi korlilmeny viszont azt jelzi, hogy a csaladnevek itt valodi nepi elnevezesek lehettek. 



-iu es -u vegzodes mesterseges elterjesztese (a XIX. sz.-ban az egyhazi anyakonyvek reven, olykor egesz 
falvakban): pi. Ratiu, Lucaciu (Janitsek 1997). 

„mci romini ardeleni nu 1-au mentinut pe -u in nume ca Muntean, Mure§an etc., la un moment dat s-a putut 
parea ca -u este tipic pentru romina literara §i el a fost adaugat la nume unde nu era originar: Draganu, numele 
unui filolog clujean, ale carui rude ramase in satul natal poarta numele in forma lui normala, Dragan; la fel 
Novacu pentru Novae (magh. Novak, din sirb novak »nou venit«) etc. 

Mai raspindita este moda de a adauga un -iu la un nume de origine straina, avind in vedere ca numele 
gentilice latinegti se terminau in -ius. Am vorbit mai sus de Ratiu. lata acum alte exemple: Cadariu (magh. 
kdddr »butnar«), Chereste§iu (magh. keresztes »criucat«), Daicoviciu, Lucaciu (magh. Lukdcs »Luca«), Naghiu 
(magh. nagy »mare«), Petriviciu etc. [...] 

Numele maghiare terminate in -i au fost uneori rominizate cu ajutorul sufixului -ea; Nagy devine 
Noaghea, Szigeti (»de la Sighet«) devine Sighetea." (Graur 1965, 97) 

A Velceanu csalad cirill betukkel eredetileg „Valceanu"-nak irta a nevet es mindenki igy is ejtette (Velceanu 
1937, 15). 

Az etimologikus helyesiras maig tarto hatasa amellett, hogy a egyes -iu es -u vegzodesek a csaladnev 
maradando reszeve valtak, az is, hogy napjainkig bizonytalan egyes korabeli csaladnevek irasmodja: 
Andrei Mure§ianu (Mure§anu, Muresianu), Aron Densu§ianu (Densusianu) (az i eredetileg az s [f] ejteset 
jelolte). 

A fonetista fordulat utan ezeket a csaladneveket neha ejtes szerint "restitualva" irtak le. Bechnitz 1878 pi. 
"Bolintinean"-r61 irt, Daniil Popovici Barcianu neve a nekrologja cimeben "dr. D. P. Barcian" alakban jelent meg 
a Libertatea 1903/6. szamaban, a Libertatea 1905/43. szama pedig "Timoteiu Cipar"-r61 irt. Andrei Barseanu 
neve a brassoi gimnazium egyik tankonyvlistajan "Barsean" alakban lathato stb. 

A csaladnev fonetikus atirasa 

A roman csaladnev fonetikus magyar atirasa altalanos gyakorlat volt az okiratokban, a cimtarakban, a 

magyar sajtoban, de a nevek viseloi maguk is surun igy irtak le neviiket. Ezt megkonnyitette az is, hogy a 

roman helyesiras (sem az etimologikus, sem a fonetikus) nem tett szert hosszu hagyomanyra. A gyakorlat 

azzal a praktikus elonnyel jart, hogy az is ki tudta ejteni a nevet, aki nem ismerte a masik nyelv 

hangjelolesi szabalyait. 

A Libertatea 1902. 1. 5/18-iki szamaban a varosi magyar kepviselo csaladneve meg §uchei, a kovetkezo szamban 

mar Siikei. Az 1904-es evfolyamban a kultuszminiszter altalaban Berzeviczy, de neha Berzeviti. Az 1906-os 

evfolyamban egy szlovak nemzetisegi aktivista Mateiu Bella, egy szerb pedig loan Manoilovici. 

„In Transilvania, sufixul apare scris -ia, din cauza ca ofiterii starii civile erau maghiari sau germani, care nu 

aveau in limba lor scrierea -ea: Cretia, Horia, Montia etc. (ardelenii scriu §i pronunta Horea}." (Graur 1965, 

122.) 

„Azert kedveskedsz neki minden szombaton ajandekokkal, azert irod ala a neved ugy, hogy »Kaldarar«" (ti. a 

szolgabironak kedveskedik Caldararu magurai jegyzo, Rebreanu 1967, 374, az eredetiben „Kaldarar", Rebreanu 

1970, 445). 

"Cu cat mai mult e insa o injosire §i un atestat de paupertate in cazul, cind insu§i invatatorul, subscriind acte 

oficioase, d. e. extrase statistice, rapoarte, raspunsuri, etc. ce merg la inspectorat ori la comitat, - i§i scrie el 

insu§i numele schimonosit §i cu ortografia maghiarizata! " (Libertatea 1908/36. sz.) 

L Mota 1903 -ban amiatt interpellalt a szaszvarosi kozgyulesben a polgarmesterhez, amiert Silviu Cristea mernok 

utlevelebe a nevet "Kristea" alakban vezettek be (Libertatea 1903/42). 

"In registrele §colare numele de familie ale elevilor erau maghiarizate: Bancs (Banciu), Czaran (Taranu), Kretz 

(Cretu), Rakucs (Racuciu), Raducz (Radut). Szirb (Sirbu) §. a. m. d. (Ghibu 1981, 71 - ti. a nagyszebeni allami 

fogimnaziumban, 1893/94-ben.) 

Az iskolaban a diakok ne csak keresztneviiket tanuljak meg magyarul, de csaladneviiket is sajatitsak el 

magyarosan ejtve (Lang 1900, 101). 

„N6vendekeink ugyanis mar annyira haladtak, hogy tanulotarsaik vezeteknevet, ugy keresztneviiket is magyarul 

ismerik." (Berecz 1879a, 208.) 

Petru Groza es Nicolae Branzeu a kituno erettsegijiik utan jelentkeztek Simon Ferencnel, a szaszvarosi 

gimnazium igazgatojanal: 

„- Domnule director, in acest certificat numele meu a fost scris cu accent pe o: »Gr6za«. Or, eu ma 
numesc Groza, fara accent. In ortografia noastra cipariana, acest accent asupra literei o constituie o transformare 
a literei in oa, ceea ce inseamna ca eu nu ma mai numesc Groza, ci Groaza. Or aceasta la noi suna urit §i n-a§ 
dori sa port acest nume in viata! 



Batrinul director m-a privit incremenit prin ochelarii lui sclipitori, dupa care a urmat un moment de 
penibila tacere. Dar vazindu-l §i pe prietenul meu Brinzeu cu certificatul in mina §i banuind §i din partea lui o 
surpriza asemanatoare, s-a rastit la el: 

- §i tu? 

Brinzeu, linigtit cu o fizionomie care trada zimbetul iezuitului de mai tirziu, i-a raspuns: 

- Domnule director, in certificatul meu se scrie »Brinza«. Or, eu ma numesc Brinzeu. Eu trebuie sa 
protestez contra acestei desfigurari a numelui meu curat romanesc, cu atit mai mult cu cit cuvintul »Brinza« 
inseamna in romanegte ceea ce pe unguregte se cheama »tur6« (brinza), ceea ce nici eu nu pot suporta o viata 
intreaga. 

Batrinul director s-a degteptat atunci de-a binelea din incremeneala in care cazuse §i scos de fire, a 
inceput sa strige catre noi: 

- §erpi nerecunoscatori! V-am tinut §i incalzit la sinul nostru timp de opt ani de zile §i acum va dovediti 
a fi ni§te valahi veninogi, dugmani ai natiunii maghiare! 

§i ne-a alungat afara, raminind noi cu aceste certificate §i cu numele noastre astfel oficializate §i trecute 
in toate documentele de mai tirziu, figurind timp indelungat ca »groaza« §i »brinza«." (Groza 2003, 37-38.) 
„Cum am ramas la profesorul Gyulai cu numele de familie neortografiat unguregte? Mi 1-a salvat ideea fericita, 
cind facu apelul nominal, de a raspunde afirmativ la intrebarea daca numele meu se citegte a§a cum e scris Boan- 
ti-u, cu valoarea fonetica a sunetelor in unguregte? Daca nu raspundeam afirmativ, ma pomeneam cu numele 
schimonosit in SanraM." (Banciu 1998, 215.) 

Agarbiceanu nevet, aki Balazsfalvan erettsegizett, az erettsegi bizonyitvanyanak megfeleloen a budapesti 
egyetemen (teologiai kar) az indexbe Agdrbicean Jdnos formaban irtak be, meg a circumflexet is feltiintetve. 
(Zaciu 1972, tablamelleklet.) 

Az 1908/09-es tanevtol a felekezeti iskolak tanitoinak is csaladnev- keresztnev sorrendben kellett bevezetni a 
diakokat a naploba. A Libertatea 1908/36. szama (augusztus 23/szeptember 5.) szerint sok felekezeti tanito ezt 
ugy ertelmezte, hogy a csaladneveket is at kell irni. A vezercikkiro eloszlatta a tevedest es figyelmezteti oket, 
hogy a csaladneveket az ervenyben levo roman helyesirasnak megfeleloen irjak: "In acela nu e iertat sa schimbe 
nici o iota, nici un semn chiar!" Ha nem biztosak a dolgukban, kerjek el a paptol az egyhazi anyakonyvet, 
amelyben megtalaljak az autentikus irasmodot: "caci in matriculele acestora, a preotilor, s-au scris numele 
corect, vreme indelungata §i acolo se afla izvorul genuin al scrierii acelora!" (A "vreme indelungata" kb. ket 
evtizedet jelent, amiota bevezettek a fonetikus helyesirast. Egeszen biztos, hogy meg ekkor is sok, kiilonosen 
unitus lelkesz a latinista helyesirast hasznalta, de a latinista periodus utan ugyis eleg nagy bizonytalansag 
jellemezte a csaladnevek helyesirasat.) 

Vagyis ne "Laszku Janos, Cserbicsan Vazul, Boncza Elek, Szabo Gyozo, Kerpenyesi Sandor", hanem "Lascu 
Janos, Cerbicean Vazul, BontaElek, Sabau Gyozo, Carpinigian Sandor" alakokat hasznaljanak. 
„Au trebuit sa-§i scrie §i numele ungure§te, in loc de Sbarneciu - Szbernecs!" (a glimbokai roman felekezeti 
iskolaban, Sima 1915, 44). 

In B. numele de familie al elevilor se scrie cu ortografie ungureasca, »un lucru oprit de legile naturale §i 
combatut de toti barbatii cari stau in serviciul culturii popoarelor. Numele de familie in toate tarile culte se scrie 
cu ortografia poporului al carui fiiu e individul.«" (Az idezet a tanitokonferencia allando bizottsaganak 
jelentesebol valo, 1910. X. 8-9, Ghibu 1911, 6.) 
Valigoaraban (Valisora vagy Porkura) es Devan is magyar atirasban vezettek a diakok csaladnev eit (uo.). 

Kenyszeru csaladne v-magyarosi'tasok 

„IIogyan magyarosittatnak tulbuzgo tisztviselok altal egyes videkeken a romanok nevei, ugy, hogy a faluba ilyen 
ujdonsiilt nevekre erkezo hivatalos iratokra nezve maga az eloljarosag is neha nem tudja kitalalni, hogy ki az a 
bizonyos ember, a kihez a level vagy idezveny szol" (Vajda 1885, 12). 

„IIogyan fordittatnak atmagyarra nemely tanodakban (de nem azokban, a hoi en is tanultam egykor) egyes 
tanar urak altal, tulbuzgosagbol vagy erdemszerzesi igyekezetbol a roman tanulok nevei es pedig a vezetek- 
nevek is, peldaul Alburol Feherre, Rotariurol Kerekesre, neha olyforman is, hogy ha a dolog magaban nem volna 
oly elszomorito, hat nevetnie jone az embernek, hogy hogyan csinaltak a szegeny Cotirl'a-bol K6t6r6-t, s hogy 
micsoda Ypsilonfi nevekkel boldogittatik egy-egy szegeny roman ifju, s hogyan lesz Ciurileanu-bol 
Csiiriillyey?" (Vajda 1885, 13.) 

,,...1896 szeptembereben, szinte egy idoben s egymastol alig kiilonbozo szovegezesben jelentek meg a 
napisajtoban egyes miniszterek korrendeletei, amelyekben felhivtak a tarcajuk ala tartozo tisztviselok es 
alkalmazottak figyelmet a nevmagyarositas iigyere. Lukacs Laszlo penziigyminiszter valamennyi 
penziigy-igazgatosagnak megkiildte a Telkes Simon altal szerkesztett Utasitas a nevmagyarositashoz cimu 
brosiirat azzal az utasitassal, hogy annak tartalmat minden alkalmazottal ismertessek. [...] A 



kereskedelemiigyi miniszter ala tartozo Magyar Kiralyi Allamvasutak Igazgatosaga is az elobbiekevel 

megegyezo ertelmu korrendeletet bocsatott ki." (Karady - Kozma 2002, 67-68) - Wlassics 

megfogalmazasaban: „...a font emlitett ohajtasban nyilvanulo torekveset, keriilve termeszetesen minden 

pressziot, hatalyosan tamogatni sziveskedjek", Daranyi Ignace: „...az illetokre erkolcsi kenyszert gyakorolni, 

magamat foljogositottnak nem erzem" (uo., 67). 

1867 es 1893 kozott a keleti megyekben 66 roman vagy romanosan hangzo csaladnevet magyarositottak 

csendorok, vasiiti, erdeszeti es egyeb allami vagy varmegyei alkalmazottak. Osszesen 67 csendor, 75 

vasutas, 38 erdesz. A vasutasok eloszlasa rendkiviil aranytalan: 49 volt koziiliik Arad vm.-i. 

Meltzl Oszkar 1898. 1. 29-en interpellalt Daniel Erno kereskedelemiigyi miniszterhez a hivatali 

nevmagyarositas iigyeben: „Megt6rtent, hogy peldaul Nagyszebenben, Segesvartt, Foldvartt es mas erdelyreszi 

magyar kiralyi allamvasuti allomasokon az illeto fonokok, illetve mas hivatalnokok maguk ele hivtak az 

elarendelt kozegeket, azokat direkte felszolitottak nevok megmagyarositasara, (Felkidltdsok a szelsobaloldalon: 

Jol tettek!) es vallalkoztak az elofordulo formalitasok elvegzesere, sot fenyegetesekkel, illetoleg igeretekkel 

igyekeztek rajuk hatni." (Kemeny 1956., 656.) 

Thaly elobb ketsegbevonta Meltzl szavait es konkret peldakat kovetelt tole, majd bekiabalt: „J61 tettek, ha 

tettek!" (uo., 657). 

Daniel Erno valaszaban kijelentette, hogy nincsen arra vonatkozo rendelet, hogy vasiiti alkalmazottak 

magyarositsak a neviiket. 

A csendorsegnel a tiszteknek legalabbis nem kellett megmagyarositaniuk a neviiket, az I., kolozsvari 

csendorkeriilet 1900-as tisztjeinek csaladnevei alapjan.* 

A viselo altal kezdemenyezett csaladnev-magyarosi'tasok 

Az allami „nevpolitika" kezdete vsz. az 1881:XXVI. tc, amely jelentosen csokkenti a csaladnev- 
valtoztatashoz sziikseges belyegilleteket (Karady - Kozma 2002, 55). 

Szentivanyi Kalman/Marton/Zoltan (?) iisszeallitotta az 1800 es 1893 kozotti hivatalos csaladnev- 
valtoztatasok listajat (tiilnyomo tobbsegiik a dualizmus evtizedeire esett; Szentivanyi 1895). Bizonyos 
allami alkalmazottaknal (csendor, erdoor, vasiiti es postal alkalmazott) a kiilonbozo szervek 
alkalmankenti nyomasa erhette el a csaladnev-magyarositast. Az ilyen foglalkozasiiakat figyelmen kiviil 
hagytam. Modszertani problemak az ertelmezesben: bizonyos vitathato esetekben az elhagyott 
csaladneveknek nem a "valos" nyelvi eredetet kell meghatarozni (az esetek egy bizonyos hanyadaban ez 
lehetetlen is volna), hanem az "etnikai erteket", amelyet a nevvaltoztato es kornyezete hozzajuk fuzott. 
Azonkiviil a csaladneveket gyakran csaladi okokbol is megvaltoztattak. A tendenciak a modszertani 
nehezsegek ellenere is egyertelmuek. Roman eredetu vagy romanos hangzasii csaladnev magyarositasara 
tiilnyomo tobbsegben magyar tobbsegu telepiileseken keriilt sor: 
Koziiliik 43-an erdelyi', 44-en Erdelyen kiviili", magyar tobbsegu telepiilesen magyarositottak a 



8 A parancsnokhelyettest Ederer Nandornak hivtak, tisztek voltak meg Proch Jozsef, Raith Erno, Reschner 
Daniel, Pfeiffer Karoly, Krausz Antal, Klatrobecz Geza, Saymann Jozsef es Spalla Aurel. A magyar kiralyi 
honvedelmi ministerium, a honvedseg es csendorseg nevkonyve 1900. evre. Bp., 1899. 

9 Kolozsvarott Balogh (Turcsa) Janos, Berczi (Sztojka) Ferenc fodraszseged, Borszeki (Pintye) Akos, Erdos 
(Padurean) Janos, Kertesz (Rusu) Gasia Gizella, Korozsi (Crisann) Todor hazbirtokos, Kovari (Kivoran) Antal, 
Karoly es Miklos, Kovari (Tyworan) Janos es Jozsef, Laposi (Lepugianu) Mira kocsmaros, Nyilasi (Chimpanu) 
Janos fodrasz, Puskas (Piszkas) Samuel gepeszseged, Szabo (Kierean) Peter komuvesseged, Szeplaki 
(Szeplekan) Janos es Toros (Marusan) Tivadar hirlapiro. Debreczeni (Opra) Janos es Keresztes (Krisztea) Janos, 
Torda, Gyorfi (Giurkani) Sandor es Istvan (Iszpasz) Gergely cipesz, Des, Gyulai (Persian) Gyorgy, Abrudbanya, 
Hunyadi (Melacu) Ferenc nepzenesz, Gyulafehervar, Hunyadi (Hurdu) Vazul iparos, Marosvasarhely, Karpati 
(Komas) Imre, Gyulafehervar, Onyaki (Onya) Miklos honved, Deva, Peterfi (Pinterak) Ferenc szolga, Deva, 
Kovesdi Pal (Porfiriu Concosiu) tanar, Magyarlapos es Szeplaki (Szepleczan) Mihaly, Des. Eperjesi (Opra) 
Ferenc tanitokepzoi novendek, Szekelykeresztur, Eperjesi (Opra) Pal kozsegi biro, Peselnek, Istvan (Raduly) 
Andras, Alsocsernaton, Miskolczi (Dumitratyi) Ferenc birtokos, Lecfalva, Peter (Vaszi) Gyorgy foldmuves, 
Csikpalfalva, Szekedi (Ruszuly) Ferenc, Csikzsogod, Kovacs (Muszka) Jozsef, Bereck es Szekely (Tifan) 
Ferenc, Oroszhegy. Hunyadi (Moldovan) Sandor, Banffihunyad, Szanto (Muntyan) Miklos foldmuves, 
Kisbarcsa, Torok (Tiri) Flora kovacs, Felvinc, Varadi (Stanciu) Juliska meszaros, Alsojara, Zagoni (Albu) 
Mozes, Sepsiszentgyorgy es Szekely (Szlama) Ferenc, Gorgenyszentimre. 

10 Bekesi (Vallach) Janos, Elek (Olexa) Istvan es Janos, Nagyvarad, Erdelyi (Mocz) Gyorgy kalapos, Gyulai 
(Tripa) Peter, Somogyi (Petrisor) Iren, ozv. Abrudan Gyorgyne es Tarr (Tarcza) Gyorgy Nagyvaradon. Berczi 



csaladneviiket. Ebbol arra kovetkeztetiink, hogy az elofordulo esetek tobsegeben az egyen a magyar 
identitasa es „romanos" csaladneve kozotti disszonanciat igyekezett feloldani, a csaladnev-valtoztatas fo 
motivuma az, hogy ez az etnikai jegy is illeszkedjek az (lij) identitashoz. 

A magyar tarsadalomban vsz. erosebb stigmat jelentett a romanos csaladnev, mint a romanban a magyaros. A 

szamosujvari Patrubanyrol pi. igy irt egy korabeli humoros kalendarium: "A ki sajnajja az iitven krajcart, hogy 

azt a kamisz alah nevit, egy szip magyarral felcserijje." (Toros 1882, 41. A szerzo maga egyebkent Marusdnhol 

magyarositott.) 

Olyan eset, hogy roman tobbsegu telepiilesen nem allami, varmegyei vagy kozsegi tisztviselo 

magyarositotta meg roman eredetu vagy „romanos" csaladnevet, Szentivanyi szerint 1893-ig mindossze 

tizenharom fordult elo." Ez a vizsgalt teriiletben es idoszakban eltorpiil a zsidok nevmagyarositasi rataja 

mellett, de meg a banati svabok nevmagyarositasai is mas nagysagrendet kepviselnek. 

A roman szepirodalomban ennek ellenere viszonylag gyakori motivum a nevmagyarositas. Moralis 

jellemzest kap az a szereplo, aki karrierje erdekeben magyarositja csaladnevet. 

Mikor Sofronie Plopescu magyar nyelvu predikacioja kesziil, a budapesti lapok Nydrfay Szemprokent emlegetik 

(Vulcan 1876, 2., 106), §tefan Zimbranunak jovendobeli aposa feltetelkent koti ki, hogy magyarositsa nevet 

(ettol kezdve Pistakent szerepel) (uo., 124), Bumbescu, akit az abszolutizmus idejen Knopflemek hivtak, kesobb 

visszaromanositott, majd Gombosira magyarositott (uo., 3. kot., 8). 

Slavici szatirajaban a „magyar6n" romant, Punguleanut csak Punguldnyikent emlegeti (Slavici 1976). 

A nemet nevek magyaritasanal csak kisebb reszt lehet elkiiloniteni a kereszteny es zsido, valamint az 
„oslakos" es „betelepiilt" szemelyek nevvaltoztatasait. Annyi azonban tendenciaszeru, hogy a nem allami 
alkalmazottak koreben a Szaszfoldon meg mutatoba is nehez lenne nem „zsid6s" csaladnev 
magyarositasat felmutatni. A banati svabok koreben nagysagrendekkel jellemzobb volt a mozgalom. 
Kiemelkedo Arad, ill. kisebb mertekben Temesvar reszvetele. 

A teriileten az elso nagyobb (bar igy sem jelentos) kollektiv nevmagyarosMst 1886-ban a Szolnok-Doboka 
megyei Horgospataka, Olahlaposbanya es Rojahida banyainak es ontodeinek 14, fokent nemet csaladnevu 
munkasa hajtotta vegre.'^ 

A Szentivanyi altal foldolgozott periodus lezarulta utan, 1897-ben keriilt sor a vizsgalt teriileten az 
egyetlen, altalam ismert kollektiv nevmagyarositasi akciora. 147 szemely, a gorgenyiivegcsuri iiveggyar 
munkasai es csaladtagjaik magyarositottak nemet, cseh es szlovak eredetu csaladneviiket (Biro 2006, 96, 



(Bumbak) Miklos Maramarossziget, Biro (Zsude) Janos, Nagykaroly, Bodrogi (Tulcsik) Gyula, Jolan es Margit, 
Maramarossziget, Borodi (Baba) Gyorgy joggyakornok, Nagykaroly, Budai (Mitra) Pal, Arad, HoUosy 
(Korbuly) Simon, Maramarossziget, Kanyai (Kanyuk) Janos pincefeliigyelo, Szatmar, Marosi (Motz) Jozsef, 
Fehertemplom, Miklosi (Csasa) Marton iigyvedjelolt, Nagykaroly, Morariu (Molnar) Gyorgy g. k. papnovendek, 
Arad, Perenyi (Pintye) Janos segedlelkesz, Maramarossziget, Rozsai (Pragyidt) Mihaly, Sziget, Somlyoi (Paskuj) 
Dezso alap.-nov., Szilagysomlyo, Szigeti (Busemecz) Gyorgy honvedhuszar, Maramarossziget es Tenki 
(Flezsar) Sandor sebesz, Felsobanya. Fekete (Nyegrucz) Koszta, Elesd, Fekete (Nyegru) Laszlo es gyermekei, 
Sandor, Matild, Erzsebet es Gyula, Ermihalyfalva, Gyarmati (Gying) Odon Zimandujfalu, Gyulai (Siciklas) 
Bela, Vinga, Talajdi (Tunega) Jozsef iigyved Buzias, Tamas (Csin) Hie, Lazur, Hodosi (Hodor) Marian, 
Kapriora, Hollosi (Corbu) Jan maganzo, Borosjeno, Horvati (Danes) Miklos, Hadad, Karpati (Szaszaran) Janos, 
Misztotfalu, Marosi (Marosan) Gyorgy, Zsibo, Mezei (Mokan) Izidor, Varsolc, Ovari (Prichistal) Sandor 
gazdasz, Elesd Korosi (Krizsan) Karoly, Nagybanya, Terenyi (Triff) Laszlo orvos, Ronaszek es Szilagyi 
(Radisin) Maria, Rev. 

11 Budai (Budu) Lajos pekmester, Hondolban, Feher (Albu) Todor csizmadia es gyermekei, Janos, Vasilie, 
Anna es Simeon, komuves, Kapolnokmonostoron, Lado (Lade) Simon es gyermekei, Zacharias, Miklos, Laszlo 
es Simon Erdoszakalban, Molnar (Mumzat) Agoston kereskedo es Varadi (Buculei) Pantilimon csizmadia 
Naszodon, Kovari (Bozga) Aranka, Oradnan, Repas (Ripan) Miklos Manyikon, Szeplaki (Szepleken) Janos 
Desaknan, Dobosch (Viczan) Fimoftei Nagyilvan, Szorenyi (Turka) Antal kisbirtokos Csernakereszturban, 
Kapocsi (Demian) Emil Marosludason, Petri (Petrikas) Laszlo es Moric (ormeny szarmazasu) foldbirtokosok 
Tasnadszarvadon es Pap (Perint) Peter, Mezosalyiban. 

12 Horgospatakon Graban (Gergelyi) Andras, Pataki (Ploveusky) Gyorgy, Erdelyi (Vilasinszky) Ferenc, Fai 
(Repholcz) Andras es Foldi (Spaubauer) Karoly erdomunkasok es Szabo (Hamminik) Sandor vasgyari munkas, 
Olahlaposon Feher (Weiszner) Ferenc es Mihalyi (Misnyak) Ferenc banyaszok, Rakoczi (Rezler) Jeno es Szanto 
(Zavaczky) Jozsef ontomunkasok, Rojahidan Hunyadi (Schafer) Ferenc es Szabo (Schneider) Ignac vasgyari 
ontomunkasok, Fenyeres (Au) Adam esztergalyos es Tiszai (Theisz) Istvan kovacs. 



reszletesebben egy gorgenyiivegcsuri diak dolgozataban: http://www.uvegcsur.as.ro/Azelsoiskola.htm). 
PL Gampe > Boros, Kuffner > Antalfi, Belder > Palfi, Danio > Csinadi, Radui > Erdosi, Sthanfel > Balint, 
Dobrean > Darabont, Hana > Hajnal, Harthauer > Hortaver, Bolian > Martonfi, Harthauer > Martonfi, Wachan 



Laszlo 



Keresztnevek 

A roman es magyar keresztnevrendszer 

A korban megvaltozott a roman keresztnevkorpusz: olyan nevek keriiltek bele, sot valtak a 

legdivatosabbakka, amelyek nyilvanvaloan nem vallasi, hanem nemzeti motivaciot tiikroztek: pi. a keleti 

naptar nem ismer sem Sfantul Traiant, sem Sfantul Mirceat, sem Sfantul Sorint - ahogyan termeszetesen 

Szent Arpad vagy Elemer sines. Az lij nevek eloszor az ertelmiseg koreben jelentek meg, de a papok 

kozvetitesevel (valoszinuleg valtozo mertekben, de eros faziskesessel) elterjedtek a parasztsagnal is. (A 

papok a "pogany" nevek nepszerusitoikent egyertelmuen a nemzeti aktivista szerepet vallaltak fol.) 

Egy-egy vegyes lakossagu faluban etnikus ertekiik volt a keresztneveknek, de a roman es magyar 

keresztnevrendszerek ervenyessege sokszor csak egy falura szoritkozott. A XX. szazadban a Jusztina es a 

Nella Kiden magyar, a kozeli Bodonkiiton roman keresztnevnek szamitottak (Galffy 1944). 

A borsa-volgyi magyarok tipikusan roman nevkent emlitettek a Veronikat (Veronica; Badokon, Csomafajan, 

Magyarmacskason es Ordogkereszturon), a Martat (Marta; Csomafajan, Kolozsborsan es Magyarfodorhazan), a 

Rebekat (Raveca; Csomafajan, Magyarmacskason es Ordogkereszturon), az Aront (Aron; Badokon es 

Csomafajan), a Lidiat (Lidia; Kolozsborsan es Magyarmacskason), az Anikot (Anico; Ordogkereszturon), a 

Davidot (David; Badokon) es az Eleket (Alecu; Csomafajan), magyarkent az Annat (Ordogkereszturon) es a 

Rozat (Badokon) (uo.). 

A bolgarcsergedi bolgarok nyelvcsereje utan csak bolgarok viseltek a faluban a Linca, Mina, Aglita, Anca, Chita 

(noi), Patru, Mihai, Cri§tea es Iana§ keresztneveket (Mu§lea 1928, 16). 

Az 1850-es evekben es 1844-ben a brassoi ort. gimnaziumot tamogato 261 maganszemelybol 55 viselte a loan, 

25 a Gheorghe es 21 a Nicolae keresztnevet (Barseanu 1900, 236-243). 

Ujonnan nepszeruve valt ferfinevek pL: Coriolan, Axente, Cristian, Valeriu, Pompiliu, Octavian, Sextil, Liviu, 

Marius, Romulus, Romul, Virgil, Aurel, Claudiu, Tiberiu, Camil, Remus, Liciniu, Longin 

A cipariui es a maiorescui helyesiras egymasra kovetkezese egyes esetekben keresztnevparok kialakulasahoz 

vezetett, pi. Octav/Octaviu, Pompei/Pompeiu, Valer/Valeriu. 

„Prenumele latine de tipul Aurel [...], Traian, Valeria §i multe altele, au aparut in mediul intelectualitatii 

romane§ti din Transilvania, prin a doua jumatate a veacului trecut..." (Cristureanu 1969, 21-22, Id. meg 

Constantinescu 1963, XI). 

„»Domnii de Romani«, cum le zicea poporul, fiind o aparitie noua §i neobicinuita, i§i botezau copiii dandu-le cu 

predilectiune nume latinegti ca: Corneliu, Nepos, Romulus, Victor, - copiii lui Daniil Pap; Letitia, Sabin, Enea, 

Nerva, Ulpiu, Brutus, Roma- Victoria, - al lui Hodo§; Sever, - al lui George Secula; etc. etc. Pentru a exhauria 

intreg repertoriul latin, se dadeau §i nume duble. 

Dela ei le luara invatatorii, preotii, §i apoi taranii. 

Prin aceasta, §i in aceasta epoca, se intracuse in onomastica regiunii nomenclatura romana in locul celei 
slavone, de pana aci. 

Pier: Sigismund, Gelert, Arcadie, Ladislau - nume istorice imprumutate de intelectualii romani din 
istoria Ungariei." (Az 1860-as evekben, Mager 1937, 48-49.) 

„A roman keresztnevek az egesz megye teriileten, ugy a havasban, mint a lapalyon, ugyanazok; a nep itt is, ott is 
ugyanazokat hasznalja. De ugy a havasban, mint a lapalyon a kozlakossagnal az uj divat is mutatkozik; az uj 
keletii keresztnevek naprol-napra nagyobb es nagyobb hoditasokat tesznek. Az iskolak, a neptanitok az uj 
divatnak nagy apostolai. A regi johangzasu keresztneveket ma-holnap kiszoritjak ajovevenyek. A legutolso 
havasi faluban is talalkozunk mar Trajan, Brutus, Aurelian, Valer, Cornel; Aurelia, Valeria, Vetoria, Lucretia 
stb. keresztnevekkel. Kiilonos szerintem, hogy az oly vallasos istenfelo nep az egyes szentekre emlekezteto 
keresztneveket oly konnyen dobja el magatol es a keresztseggel, egyhazi uton felvesz egy csomo pogany nevet. 
Kabatos embernek, nem katrinczas nonek ma mar derogal a Gligor, Mafteiu, Chifor, Gafta, Todosia stb. nev..." 
(Moldovan 1899, 760). 

Slavici Revolutia din Pirlegti c, az 1870-es evek elejen irt szatirajaban a helyi romansag onjelolt „dakoroman" 
vezeret, az iigyvedet luniu luliu Marcu Brutu Catone August Spulberunak hivjak (Slavici 1976). 
A latinos keresztnevek elterjedesenel a XIX. szazad vegetol fontos szempont volt, hogy nem lehetett oket 



magyarositani. 

"In acelagi timp numele romane intruneau o calitate insemnata: nu se puteau instreina." (Pa§ca 1936, 39) 

a karansebesi Foaia diecesana 1895/49. szamaban (XII. 3/15.) jelent meg egy lista: 

Nume indatinate la poporul nostru §i cari nu se pot traduce in alte limbi (Ana, Alexandra, Amalia, Anastasia, 

Aureliu, -a, Busuioc, Branduga, Camil, Casian, Claudiiu, Coriolan, Corneliu, -a, Cristina, Damaschin, Dobrita, 

Domnica, Emiliu, -a, Emilian, Dochia, Eufemia, Florian, Florica, Florin, -a, lustin, -a, Laura, Laurentiu, Letitia, 

Liviu, -a, Longin, Lucian, Macrina, Maria, Mihnea, Mircea, Natalia, Octaviu, -a, Oratiu, Paulina, Persida, 

Remus, Romulus, Sabina, Samfira, Sidonia, Sofronia, Stana, Stanca, Teodora, Torentia, Vichentie (Oallde, 89- 

90)" 

Az egyes parokiakon is keszitettek, masoltak hasonlo keresztnevlistakat (pi. a gerlistyei ort. templomban 

orzottnek ez volt a cime: Insemnarea numelor care au sa se dea in botez pruncilor de natiunea romdnd - 

Aureliu, Coriolan, Corneliu, Damaschin, Florian, lustin, Liviu, Lucian, Mircea, Octavian, Patriciu, Romulus, 

Romul, Terentie, Traian, Vichentie, Ana, Anastasia, Aurelia, Brandu§ia, Cornelia, Cristina, Ersilia, Dochia, 

Eufrosina, Florica, Livia, Maria, Paulina, Persida, Sabina, Silvia, Veturia) (uo., 90). 

"Spre a preintampina tentativa streina, preotul satului romanesc sfatuia pe tarani sa aleaga la botezul noilor 

nascuti nume latine mai greu de schimbat §i de instreinat..." (Pa§ca 1936, 40.) 

Az ASTRA propagandat fejtett ki a latinos nevek elterjedese erdekeben. ("Prin nenumaratele conferinte 

populare, prin numeroasele broguri scrise pe intelesul tuturor, taranimea noastra din Ardeal a fost direct sau 

indirect indrumata sa adopte numele latiniste." Uo., 41. O a Cezar, Tit Liviu, Salustiu, Horatiu, Ovidiu, Marius, 

Livius, Titus neveket eml\ti mint ajanlottakat.) 

"Catre sfargitul veacului trecut apar din ce in ce mai des numele de botez care evoca marile figuri istorice din 

vieata romana, mai intaiu in clasa intelectualilor din centrele culturale §i apoi, incetul cu incetul, prin extensiune 

la invatatorii §i preotii dela tara, iar prin imitatie §i in paturile noastre populare." (Uo., 39.) 

Fogarasfoldon eloszor 1875-ben, Alsovistan kereszteltek ujsziilottet latinos nevre (Victor), majd 1890-ben 

Telekirecsen (Cezar). A parasztsag koreben ezek a "pogany" nevek, bar a videk Nagyszeben es Brasso kozott 

helyezkedik el, nem terjedtek el (uo.). 

"Aproape exclusiv, la sfargitul veacului trecut, numele propagate de §coala latinista erau purtate de copiii 

intelectualilor din Tara Oltului. Corespondentii no§tri ne arata ca, chiar §i acum, aceste nume sunt considerate de 

tarani ca nume »domne§ti«." (1936-ban. Uo., 40.) 

Ekozben a romaniai nevdivat mar 1918 elott tullepett a latinizalo neveken, az ertelmiseg kozonsegesnek 

kezdte erezni oket es a "nyugatos"-nak erzett nevek jottek divatba (uo., 42). 

Egy masik nevtipus, a modern nyugati nyelvekbol (fokent a franciabol) szarmazo noi keresztneveke a 

korszakban a regati bojarsag es polgarsag koreben divatozott, de Magyarorszagon nem volt divatos 

(Aneta, Georgeta, Marieta, Mirela, Nicoleta, Simona, Beatrice, Bianca) (Cristureanu 1969, 25). 

Egy harmadik, az elsovel rokon csoport is megjelent, a roman regisegbol folelesztett, fokent szlav eredetu 

keresztneveke. Koziiliik egyeseket (Bogdan, Razvan, §erban, Radu, Costin, Vlad) szukebb korben eddig is 

haznaltak. (A hunyadi Zsil-volgyben a Mircea mar 1852-ben a hagyomanyos nevek koze tartozott.) A Dorin, 

Sorin, Horea (Cristureanu 1969, 26), Viorel (eloszor 1895-ben a Hunyad megyei Laszon, uo., 33), Rodica 

(eloszor 1898-ban Bradon, uo., 32) stb. ekkor kelt uj eletre. 

Ujonnan divatossa valtmagyar nevek (parasztok koreben is): Akos, Aladar, Arpad, Bela, Dezso, Elemer, Endre, 

Gyula, Jeno, Kalman, Zoltan, Iren, Irma. 

Keresztnevstatisztikak (a mintakban erosen feliilreprezentalt az ertelmiseg): 

A brassoi roman kaszino tagjai kozott 1867-ben a legtobben a loan (Ion) (21,25%), a Nicolae (Neculae), a 

Gheorghe (George) es a Dimitrie (Dumitru) keresztnevet viseltek (kiilon-kiilon 8,75%). 1918-ban az elso meg 

mindig a loan (lonel), de mar csak 16,66%-kal. Jocskan lemaradva kovette a Nicolae (7,78%) es a Dumitru 

(6,67%). A tagok 22,22%-a viselt valamilyen "klasszicizalo" nevet (Romulus, Aurel, Candid, Sever, Emil, 

Victor, Traian, PompiUu, lulius es Valer) (Golan 1935, XXXIII-LXXVII). 

A brassoi ortodox gimnazium nyolc evfolyamaba az 1872/73-as tanevben 170 diak jart, akik 53 ferfinevet 

viseltek. A harom kiemelkedoen legnepszerubb keresztnev a loan (44 viselo, 25,9%), a Nicolae (26 viselo, 

15%) es a George volt (23 viselo, 13,5%). A harom keresztnevet a diakok tobbsege, 54,7%-uk viselte. 

Latinizalo keresztnevet mindosszesen 6t diak viselt (egy-egy Aurel, Cornel, Emil, Patriciu es Romul).'" 

Az 1909/10-es tanevben a gimnazium 312 diakja 87 ferfinevet viselt. A harom legnepszerubb ferfinev tovabbra 

is a loan (Ion) (50 viselo, 16,0%), a George (Gheorghe) (34 viselo, 10,9%) es a Nicolae volt (27 viselo, 8,7%), 

de osszesen mar csak a diakok 35,6%-a viselte oket. A latinos nevek boseges korpuszabol (Antoniu, Aurel, 

Cicero, Coriolan, Cornel, Emil, Emilian, Horatiu, Liciniu, Liviu, Octavian, Pompei, Remus, Romul es Romulus, 



13 Kerdes, az osszeallito mibol gondolta, hogy ezeket nem lehet leforditani. 



Septimiu, Sever, Silvestru, Silviu, Tarcoviniu, Traian, Ulpiu, Valer es Valeriu, Victor, Vincentiu, Virgil) 77 diak 
sziilei valogattak (24,7%). Megjelentek mar a roman tortenelmi nevek is (Drago§, lancu, Mircea, Razvan, 
§erban, Vlad). A Regatban divatba jott, europaias-francias keresztnevek koziil csak a Marcelt viselte egy diak." 
A balazsfalvi gimnaziumba az 1868/69-es tanevben 404 diak jart, akik 83 ferfinevet viseltek. A leggyakoribb 
negy nevet a diaksag 41,6%-a viselte: loan ("loanne", 76 viselo, 18,8%), Vasile ("Blasiu") es Nicolae/Nicolau 
(33 viselo, 8,2%), George ("Georgiu", 26 viselo, 6,4%). Latinos, klasszicizalo neveket (Antoniu, Aurel, 
Diocletianu, Emil, Fabiu, luliu, Liviu, Octaviu, Onoriu, Patriciu, Romul, Silvestru, Silviu, Titu) 24-en viseltek 
(5,9%)/ 

Ugyanoda az 1909/10-es tanevben 498 diak jart, akik 1 12 ferfinevet viseltek. Toronymagasan a legnepszerubb 
nev tovabbra is a loan (62 viselo, 12,4%), de mogotte ket latinizalo keresztnev foglalta el a masodik-harmadik 
helyet: Victor (27 viselo, 5,4%) es Aurel (25 viselo, 5,0%). 178 diak viselt latinos keresztnevet (35,7%) (Aurel, 
Brut, Camil, Coriolan, Cornel, Domitianu, Emil, Emilian, Enea, Fabian, Fabiu, Flaviu es Flavius, luliu, Laurean, 
Liciniu, Liviu, Lucian, Ovidiu, Patriciu, Pompei, Pompeiu es Pompiliu, Romul es Romulus, Remus, Sabin, 
Septimiu, Sever, Silvestru, Silviu, Tertulian, Tiberiu, Tit, Traian, Valer, Victor, Virgil).*' 

A szekelyudvarhelyi reformatus kollegium felso- es kozeptanodajaba az 1868/69-es tanevben 292 diak jart, akik 
61 ferfinevet viseltek. A leggyakoribb nev a Jozsef volt (22 viselo, 7,5%), utana a Karoly (17 viselo, 5,8%), a 
Ferenc (16 viselo, 5,5%), a Janos (15 viselo, 5,1%), az Albert es a Gyula (13 viselo, 4,5%), a Lajos (12 viselo) es 
az Istvan (11 viselo). A negy leggyakoribb nevet viselte a diakok 24,0%-a. Magyar tortenelmi nevet (Akos, 
Aladar, Arpad, Bela, Endre, Gejza, Gyula, Kalman, Lehel) 32 fo viselt (11,0%)."' 

A kollegium nyolc osztalyaba az 1910/1 1-es tanevben 201 reformatus diak jart, akik 50 ferfinevet viseltek. A 
leggyakoribb nev a Laszlo volt (15 viselo, 7,5%), utana a Bela (14 viselo, 7,0%) (otven evvel korabban a ketto 
egyiitt 3,4%), a Gyula, az Istvan es a Sandor (11 viselo, 5,5%) es a Lajos (10 viselo). Magyar tortenelmi nevet 
(Akos, Aladar, Arpad, Bela, Dezso, Endre, Geza, Gyula, Jeno, Kalman, Tibor, Zoltan) 58 fo viselt (28,9%)."" 
A szekelyudvarhelyi romai katolikus gimnaziumba az 1869/70-es tanevben 119 katolikus diak jart, akik 43 nevet 
viseltek. A leggyakoribb nevek voltak a Ferenc (11 viselo), a Jozsef (10 viselo), az Antal es a Janos (9-9 viselo) 
(a negy osszesen 32,8%). Magyar torteneti nevet (Arpad, Endre, Geza, Gyula) 8 diak viselt (6,7%).'" 
Ugyanoda az 1909/10-es tanevben 252 katolikus diak jart, akik 63 ferfinevet viseltek. A leggyakoribb nevek a 
Ferenc (11 viselo, 4,4%), a Jozsef (10 viselo, 4,0%), az Antal es a Janos (9-9 viselo, 3,6%) voltak (osszesen 
11,9%). Magyar torteneti nevet (Aladar, Arpad, Bela, Dezso, Elemer, Endre, Geza, Jeno, Kalman, Zoltan) 57 
diak viselt (22,6%)." 

Az ostorteneti divat a felsobb tarsadalmi retegek ferfinevrendszeret koriilbeliil azonos mertekben 
rendezte at a magyarok, mint a romanok koreben (de a romanok kozt az unitusoknal inkabb, mint az 
ortodoxoknal). 

„...At. M. Marienescu 1869-es cikkeben: figyelmeztetett arra, hogy egyes muveltebb csaladokban olyan nevek 
divatoznak, mint Jancsi, Jani, Misca, Gyuri, Gyurca, sot Arpad 6s »egyeb pogany nevek«." (Abraham 2004, 
279) - ennek a megallapitasnak inkabb diszkurziv erteke lehetett az etnikai hatarok megallapitasa 
szempontjabol, semmint valosagos tapasztalati alapja. 

A hatszeg-videki nemesek koreben azonban a „magyaros" keresztnevadas az elhatarolodas eszkoze volt a 
„ruman"-okkal, a jobbagyokkal szemben: „Amestecul de ungurisme in numele de familii neme§e§ti se vede de 
altfel §i azi (v. lista de nume pe care o dam la lexic) §i ti se pare foarte ciudat sa le intilnegti prin sate curat 
romanegti." (Densusianu 1968, 403; ugyancsak Conea 1940.) 

A livadiai es borbatvizi nemesek koreben Alexandru Cristureanu ilyen keresztneveket irt ossze a romanoknal: 
Arpad, Andra§, Balint, Emeric, Francisc, Istvan, Pal, Lora, Treja (Alexandru Cristureanu: Prenumele de la Livadia 
§i Riu-Barbat (Tara Hategului), Cercetari de Lingvistica 4 (1959), 159-170, idezi Sfirlea 1989). Livadian 1875-t61 
allami iskola mukodott! 

Ketnyelvu keresztnevparok 

A korabeli magyar es roman muvelt gyakorlatban tobbnyire „leforditottak" az idegen keresztneveket es 

atrendeztek a nevelemek sorrendjet. A keresztnev alakja altalaban meg nem volt allando. 

A kesobbi Pacha Agoston piispokot pi. 1881 -ben „Pacha Gusztav"-kent irattak be a kecskemeti piaristakhoz, a 

mezokovacshazi r. k. anyakonyvekben legtobbszor „Pacha Agost kaplan" neven szerepelt (Merenyi-Metzger 

1996, 9 es 12). 

A balazsfalvi gimnazium 1868/69. evi ertesitoje etimologikus roman helyesiras szerint irja at a nehany magyar 

es nemet diak nevet, akik az intezmenyt latogattak: Carolu Bresztowszky, Carolu Nagy, Juliu Uber, Adolfu 

Speil. 

„De altcum eu totdeuna m-am prezentat ca Francisc Hossu Longin, iar unguregte Longin Hossu Ferencz. Ca 

advocat am contrasignat, fara sa fi fost eseptionat, ca L. Hossu Ferencz, pe tabla de pe casa mea »advocat Fr. 



Hossu L.« (Hossu Longin 1975, 194.) 

„Fratele meu pastra lista membrilor primei societati a tinerilor romani, student! ori jurati din Cluj . [. . . ] Cu mina 

proprie confirmau achitarea modestei sume, a taxei de inscriere, §i un Circa din Sacele §i Avram lancu. Insa, 

obignuit sa semneze unguregte, el iscali: Janku Abraham." (Vaida Voevod 2006, 1, 13.) 

„En Bohatel Sandor vagyok, az Ujfalusi olah pap fia" (1848-ban, Vaida Voevod 2006, 1, 241.) 

Az Enciclopedia Romanaban van Ajtai Mihdly, Cornel Abrdnyi es Hermann Vdmbery is. 

Claude Muguet lupenyi banyaigazgato a Kozmuvelodes 1897. evi 44. sz.-ban mint "Muguet Kolozs" jelenik meg 

(348). 

Asboth Janos roman nyelvu levelben, „Joane de Asboth" alairassal, a Magyarorszag, az Egyseges EUenzek lapja 

szerkesztojekent kerte Baritot, hogy a Magyarorszagert cserebe kiildje el neki az Observatoriult (Barit 1975, 

155). 

Gagyi Jeno a Transilvania 191 1/1. szamaban „Eugen Gagyi de Eted" neven adta kozze az erdelyi piispokseg 

1805-6S szabalyzatat (38-61). 

A Fiiggetlensegi es a Nemzeti Part vezerei az 1906-ban inditott roman nyelvu, Lumina c. lapjukban romanosan 

irvajegyeztek cikkeiket (vagy jegyeztek neviiket a szerkesztok bizonyos cikkek ala): Francisc Kossuth, Ludovic 

Bay stb. 

Becenevkolcsonzes 

A Gheorge „Gyuri" beceneve a romanban (pi. Munkus Gyorgy krassoi popahoz irt level cimzeseben - Kovats 

csendorfohadnagy a kvari csendorkeriileti parancsnoksaghoz, Zalatna, 1885. X. 7. - Avarvarei 1998, 338). „M- 

am dus insa §i la Szerb Gyuri, roman din Banat, deputatin Parlament." (Lapedatu 1998, 61). „George (Ghiurca)" 

(nagybatyja. Pop Reteganul 1969, 52). "»Gyuri bacsi«, dupa cum il numeam noi in afara de §coala" (Gheorghe 

Gheorghe Parau-t, a bradi gimnazium igazgatojat. Candrea 1935., 17.) 

„Giurgiu Augustin (akit egyebkent mindenki Gusztinak szolitott)" [kisgyerekkori jatszopajtasa Alsojaran] 

(Kemeny Janos 2003, 14). 

Victor Mihalit magyar diaktarsai (Bolgar Emil es Horanszky Adolf) kesobbi elete folyaman Gezanak ill. 

Gyozonek titulaltak, aminek eletrajzaban es hugatol kapott leveleiben nyoma sincsen (Chindri§ - Kovacs, 164, 

167, 171, 172). 

Alexandru Mocsonyi Vincentiu Babe§t nemetiil irt leveleiben „Lieber Vity6"-kent szolitotta, az alairas pedig 

mindig „Sandor", Babe§ a levelekre romanul valaszolt, de „Amate Sandre" megszolitassal (Dan - Cipaianu 

1976, 146-155 ill. Babe§ 1983, 86-94). 

„Iosif Neme§ (Nemegiu) sau lozsi bacsi" (Vaida Voevod 2006, 1, 112), „Laczi (V. Goldi§)" (uo., 122), „§tefan 

Filip (Pi§ta bacsi)" (uo., 193), „Neme§-neni" (uo., 236), „Paul Pop - poreclit Pap Palcsi." (Hossu Longin 1975, 

48), „Simon bacsi" (belenyesi g. kat. tanito, uo., 72), „Tereza Pacala, sau »Terez neni« cum ii spuneau ai no§tri." 

(Toma Pacala nagyvaradi esperes felesege, Lapedatu 1998, 153.) „Proprietarul Nagy Latzi [a vorbit], pentru 

Romanii dela Campie. (Nagy Latzi, trebuie sa fi lost roman..." (Pipo§ foispan 1861-es foispani beiktatasa 

alkalmaval Korosbanyan, Mager 1937, 20). Ghiuri (Kisberivoj), Lati (Telekirecse), luligca (Luca) (Elterjedt 

becezonevek Fogaras videken. Pa§ca 1936, 38.) 

A jelentos reszben cipszer eredetu, de elmagyarosodott kapnikbanyaiak "szubsztratumhataskent" megoriztek a 

nemet beceneveket: "...a keresztnevek, mint: Franczi, Matiz, Stefi, Szepi, Hani, Szdli stb. szeltiben sajateredeti 

nepnyelvies alakukban divatoznak..." (Vass 1863, 372.) 

Valoszinuleg szasz nevekhez is csatolt roman becenevkepzokre utalnak az Allogen eredetu csalddnevek 

fejezetben kozolt, -ut, -§el, -ici, -at vegzodesu oroklodo szasz ragadvanynevek. 

Kenyszeru keresztne v-magyarosi'tasok 

Az allami nevpolitikaban az 1894:XXXIII. tc.-kel, az allami anyakonyvvezetessel allt be fordulat. Az 
anyakonyvvezetoknek szolo iranymutatas, az 1906/80.000. sz. BM-rendelet eloirta, hogy az anyakonyvben 
az ujsziilottek, a hazasulandok es elhalalozottak utonevenek magyaros alakjat kell feltiintetni es csak az 
illetok kiilon keresere, zarojelben lehet feltiintetni az idegen, eredeti valtozatot. Amely utonevnek nincsen 
magyar valtozata, ott az eredetit kell feltiintetni (55. §, 7. pont). Becenevet nem lehet folvenni, az 
anyakonyvvezeto kerdezze meg a sziiloket, hogy a bejegyzendo alak mely nev becezo formaja (82. §). Az 
anyakonyvvezeto feladata volt az is, hogy ellenorizze, megegyezik-e az anyakonyvezett utonev azzal, 
amelyre az egyhaz keresztelte a gyermeket es ha nem, figyelmeztesse a sziiloket (uo.) (Magyarorszagi 
rendeletek tara 1906, 1834, 1869 es 1870.) 

1895:XXX. tc, 44. § "Senki sem viselhet mas csaladi es utonevet, mint a melyek sziiletesi anyakonyvebe be 
vannak jegyezve." 



1896. nov. 11-en a honvedelmi miniszter a torvenyhatosagokat a sorkotelesek keresztneveinek magyar 

valtozatii nyilvantartasara kotelezi (1896/65.788. sz. HM-rendelet). 

26.141/1910. sz. EVI-rendelet az utoneveknek a telekkonyvi betetek szerkesztesekor magyar nyelven 

irasarol - a homonimia elkeriilesere zarojelben az idegen nev, esetleg a ragadvanynev is beirhato. 

A rendeletek vegrehajtasa celjabol a kiizigazgatasi es egyeb hivatalos szervek megkaptak a Nem-magyar 

keresztnevek jegyzeket: 

Nem-magyar keresztnevek jegyzeke. 1. kiad. Budapest, MTA, 1893. 

„A m. kir. Beliigyminiszterium a nemzetisegektol surubben lakott varmegyek foispanjaihoz folhivast intezett, 

hogy a varmegye teriileten divo s a nem-magyar ajku lakosoktol leginkabb hasznalt keresztneveknek magyar 

elnevezeset betfisoros kimutatasban hozza terjeszszek fol. 

A beerkezett jegyzekeket a Vallas- es Kozoktatasiigyi m. kir. Miniszterium azzal a folkeressel kiildotte meg a 

magy. tud. Akademianak, hogy azokat foliilbiraltatni s hiteles jegyzekbe osszefoglalni sziveskedjek. 

A m. tud. Akademia nyelvtudomanyi osztalya Joannovics Gyorgy t, Ponori Thewrewk Emil r. es Asboth 

Oszkdr lev. tagokat kerte fol jelentestetelre. 

E bizottsag Joannovics Gyorgy t. tag elnoklete alatt megalakulvan, Czdmbel Samu urat, a magy. kir. 

Beliigyminiszterium fordito osztalyanak tisztviselojet is folkerte kozremiikodesre. 

A bizottsag velemenyet mind az I. osztaly, mind az osszes iiles elfogadta s a bizottsagtol keszitett betiisoros 

jegyzeknek folterjeszteset s egyszersmind kozzetetelet is elrendelte." 

A lista kesobb meg ket kiadasban megjelent. A masodik kiadast Melich, Szkunzevics Kornel es Sulicza Szilard 

rendeztek sajto ala, helyenkent javitottak, potoltak, a harmadik kiadast egyediil Melich gondozta. A nem magyar 

nevek koziil a kiadvany a romanokat, a szerbeket es a szlovakokat fonetikus magyar atirasban kozli. 

A nemet szemelynevek „konvertalasanak" szabalyai (a nemet-magyar nevparok) a XIX. sz.-ban, a 

magyarorszagi nemetseg nagy reszenek megmagyarosodasa idejen mar megszilardultak. A roman 

szemelynevek tobbsegenek azonban nem letezett bevett magyar „megfeleloje". A magyar megfelelok 

megallapitasanak modszerei: 

Az egyhazi eredetu keresztnevek tobbsegenek a ritus es hagyomany kiilonbsege (bizanci/latin) ellenere 
is talalhato olyan magyar valtozata (meg ha a regisegbol is kell eloasni), amellyel azonos idegen 
forrasbol ered. PL Achim > Joakim Alexa > Elek, Ambrosie > Ambrus, Chira (irva: Tyira) > Cirjek, 
Dionisie > Denes, Dochia > Eudoxia, Dumitru > Domotor, Elena > Ilona, lachint > Jacint, Ilarie > Hilarius, 
Hie > Illes, lordache >Jordan, Krisztea > Keresztely, Manuil > Mano, Matei > Matyas, Oana > Johanna, 
Pascu > Paszkal, Pantaleon > Pentele, Rafila > Rachel, Raveca > Rebeka, Toader > Tivadar, Visarion > 
Besszarion, Vlasie > Balazs. Esetleg mar a hagyomany is megfeleltette a magyar nevet a roman nev 
eredetijenek: Claudiu > Kolos, Constantin > Szilard. Ezeknek a neveknek a tobbsege nem megszokott 
magyar keresztnev, ugyhogy a magyar anyanyelviiek szemeben viseloik ugyanolyan idegenek maradtak, 
mint voltak. 

A fennmarado neveknel az egyik iranyelv a magyar „nepszepseg"-hez valo kozelites, a „magyaros 
hangzasu"-va tetel (az iraskep alapjan, a vegzodes levagasaval). PL Eleuterie > Eleuter, Eustachie > 
Eusztak, Genadie > Genad, Leontie > Leont, Nichasie > Nikaz. Ezekre fokozottabban all, ami az elozore: 
kevesse hatottak „magyaros" keresztnevekkent 

• Azon latin eredetu szemelynevekre, melyekre az elso modszert nem lehetett alkalmazni, meglepo 
modon altalaban nem a masodik modszert alkalmaztak, hanem eppen hogy tovabb latinizaltak oket, 
latinos vegzodes hozzaadasaval es az iraskep latinizalasaval. Mi allhatott emogott? PL Andronic > 
Andronicus, Codrat > Quadratus, Eutimia > Euthymia, Longin > Longinus, §erban > Servianus. Nehany 
ortodox egyhazi keresztnev romanos alakjat is hozzaigazitottak a szent latinizalt nevehez: pi. Mochie > 
Mocius, Nicodin > Nikodemus, Zosim > Zosimus. 

• Ertelmi megfelelovel: Aurelia > Aranka, Florea > Virag, Veselie > Vidor. 

Ha lehetseges, kozelitik a magyar „nevszepseghez", „magyaros hangzasiiva" tettek (Gorgonie > 
Gorgon), de az esetek nagyobbik hanyadaban eppenhogy „antikizaltak" a neveket, visszaallitjak a 
vegzodest es az iraskepet is latinizaltak (Haralampie > Haralampius, Higin > Hygin) A „latinositas"-t 
alkalmaztak nem latinos nevekre is (Artemie > Artemius, Gherasim > Geratimus, Proclu > Proclus). Ertelmi 
megfeleles alapjan is latinositottak ket nevet: Blanda > Placida es Mundra > Pulcheria. 
Radu > Rudolf (miert?) 

• Szep szammal maradtak olyan keresztnevek is, amelyeknek nem talaltak magyar megfelelot. Ezeknel 
legfoljebb a magyaros irasmod jelentette a „magyarositast". PL Barbu (> Barbu), Busuioc (> Bosziok), 
Damaschin, Dobra, Filaret (> Filaret), Miron, Mucsenicza, Neagoe (Nyagoe), Neacga (Nyaksa), Sabin 
(Szabin), Sterian (> Szterian), Trifon, Zamfir. 



BM 1899/55.093. sz. BM-i rendelet (1900. I. 20.): „Az orszag kiilonbozo reszeibol jelentesek erkezven arrol, 

hogy a nem magyar ajkuak altal lakott videkeken meg szamos oly idegen hangzasu utonev van hasznalatban, 

melyek a M. T. Akademia altal kiadott s az 1895. evi oktober ho 19-en 86.225. sz. kellt beliigyminiszteri 

korrendelettel valamennyi anyakonyvvezeto reszere megkiildott jegyzekben nem fordulnak elo." (Magyarorszagi 

rendeletek tara 1900, 17.) 

"Autoritatea publica, ofiterul starii civile dela ora§ sau §eful de fapt al primarilor satelor romanegti, notarul de 

alta limba, era in posesiunea unui glosar de nume de botez romanegti mai obignuite, cu »traducerea« lor in 

unguregte." (Pa§ca 1936, 40.) 

1894-ben Nicolae Progteanu lugosi iigyved tiltakozott az ellen, hogy a hatosagok a telekkonyvi kimutatasokban 

is elkezdtek a sajat belatasuk szerint magyarositani a szemelyneveket, ugyhogy a folyamodo a sajat nevet sem 

ismerte meg a telekkonyvben (pi. amikor Achimbol Akos lett, Oallde 1983, 94). 

Egyes foszolgabirok arra probaltak ravenni a kozsegeket, hogy jegyzokonyveikben a keresztneveket magyaros 

formaban irjak ("kiilonben nem erti") (Dreptatea 1897, 107. sz. vezercikke). 

"E vorba de maghiarisarea numelor noastre proprii injustitie, unde acum, fie in procedurile contradictorii, 

procesele de feluri deosebite, fie in procedurile necontradictorii, spre ex. pertractarea ramaselor, cartea fonduara, 

- numele propria al patridelor, martorilor, expertilor etc. se striga in mod maghiarisat! Nu numai, ci se scriu in 

traducere maghiara, spre ex. in loc de Petru Suciu - Szocs Peter §i in loc de Maria Grecu - Gorog Mariska." 

(Pop 1902, 30. sz.) 

"presidentul tablei reg. din Cluj a dat chiar ordin oficios - de natura confidents - pentru maghiarisarea numelor 

injustitie!" (uo.) 

Raadasul egy falun beliil a becenevekkel is megkiilonboztetik egymast a lakok (melyik Ion a luon, a lonut, a 

lonel, a lonitd, a Nut es a landf), marpedig a telekkonyvekben kiilonosen fontos az egyertelmu azonosithatosag. 

(Uo., 31. sz.) 

"Ce are omul cu ce se va scrie in matricula? Ca de-i spui omului ca-i scrii in matricula »Szilard«, n-o sa-§i 

boteze in veci copilul cu numele frumos de »Constantin«, ori ca scrii fata »Virag« in loc de Floare, §i Romanu 

§tie ca Virag se zice numai la bibolite." (Libertatea 1905/38. sz., szeptember 3/16.) 

Az allami iskola a legjobb helyszine a magyar keresztnevhez szoktatasnak: 

"A tanitonak tovabba torekednie kell tanitvanya kebleben a magyar nyelv elsajatitasara vagyat ebreszteni. Itt jo 

szolgalatot tesz, ha a tanito az egyes tanulok keresztneveit magyarul mondja, pi. a te neved: Beu Janos, a tied 

Albu Miklos, Pap Miklos stb. figyelmeztetve egyszersmind, hogy a magyar nyelvben a vezeteknev (a roman 

nyelvben pedig akeresztnev) all eliil. Tovabbra mindig magyarul is szolithatja feleletre. Romanajku olvasoink 

feltalalhatjak Putnokynak az ABCdar-jahoz irt vezerkonyveben a leggyakoribb roman vezeteknevek betiisoros 

lajstromat." (Szebeni 1883, 37.) 

"A nemet igy irja nevet: Stefan Laub. Mi iraskozben lassan, vontatva mondjuk: Laub Istvdn. E cselekvesiinket 

kedves mosolygassal kiserjiik, mintha nagyon oriilnenk, hogy a Stefan Laub, Laub Istvdn. Azutan ujra s ujra 

mondogatjuk a gyermek anyanyelven, pi. nemetiil: So, so! Du heisst Istvdn, Istvdn, Istvdn, Laub Istvdn, Laub 

Istvdn. 1st es so, guter Nachbar? Ja, ja, er heisst Stefi, hier Laub Istvdn. Istvdn ist auch schon gesagt." (Lang 

1900,92.) 

"Az uj magyar keresztnevek koziil egyik-masik ugyis komikusan hat a gyermekekre. Az elso felorakon 

tapasztalni fogjuk, hogy egyik-masik gyermek a hallott magyar szora joizuen nevek, sot hahotaban is tor ki." 

(Uo., 109.) 

A tanitok egy-ket feloraban gyakoroltassak a keresztneveket. Ha diakjaik ezeket mar begyakoroltak, akkor 

kezdjek el a vezeteknevvel egyiitt hasznalni. Ezutan meg hosszu ideig minden utasitasnal, felszolitasnal ki kell 

mondani a megszolitott magyar nevet is (uo.). 

A budapesti egyetemen Ponori Thewrewk Emil Banciu indexet olvasva rosszalloan kerdezett ra, hogy miert 

Axente, miert nem Elek van bevezetve? (Banciu elmagyarazta, hogy a ketto nem ugyanaz) (Banciu 1998, 215). 

Az opecskai egyhazkozseg megtiltotta tanitoinak, hogy a hatosagokhoz kiildott jelentesiikben a gyerekek nevet 

magyarositva adjak meg (tehat nem Crucsan Szilard, hanem Constantin Crucian - Drapelul, 1907, 26. sz.). 

Az 1908/09-es tanevtol a felekezeti iskolak tanitoinak is csaladnev-keresztnev sorrendben, magyar 

keresztnevvel kellett diakjaikat bevezetni a naploba (Libertatea 1908/36. sz.). 



Allatnevek 

A 16-, okor- es kisebb mertekig a tehennevek tobbsege szinroman videkeken is magyar eredetu volt. Ennek 
fo magyarazata, hogy a fajtajavitas celjabol a vasarbol vagy az urasagi uradalombol hazahozott allatok 



magyar nevet viseltek. Ezek az allatok szamitottak a legjobb minosegunek, a legirigyeltebbnek, a neviik 

presztizse is a legnagyobb volt (Pa§ca 1936, 51). 

Az Erdelyben a nagy szarvu feher marha erdelyi alfajtajanak roman neve vita alba vagy faitd ungureascd (Kos 

2000, 1, 62). (Ezt a szaszoknal az I. vilaghaborura mar tobbnyire folvaltotta a pinzgaui, helyenkent a szimentali 

fajta.) A XVII-XVIII. szazadban a Mezosegen a marhapasztorok tobbnyire magyarok voltak (uo., 61). 

"Au imprumutat numele streine pentru motivul ca fiind neintelese de dan§ii prezentau o nota mai particulara §i se 

bucurau astfel de mai mult prestigiu." (Pa§ca 1936, 150.) 

„A havasi romansag ebbeli sziiksegleteit a magyar piaczokon elegitette ki. A roman a szarvasmarhaval, loval a 

havasok koze vitte a magyar nomenclaturat is. Innen van az, hogy a lovak, okrok, tehenek nevei a havasban is 

majdnem egeszen magyar eredetiiek." (Moldovan 1899, 763.) 

„A roman ember sohasem ad ember-neveket az allatoknak." (Uo., 764.) 

A roman eredetfi lonevek szinnevbol valok: Breaza ('hoka'), Muced ('kekes'), Suru ('sziirke'), Murgu ('pej'). 

"A foldmuveles koriili kifejezesek kiilon megvannak magyaroknak es romanoknak, a pasztorsag szavai 

romanok, az allatok nevei vegyesek aszerint, hogy melyik vasarrol vettek oket." (Kolozs vm.-ben. Miko 1998, 

150.) 

A juhnevek mindeniitt roman eredetuek. 

„a magyarban nincsenek juhnevek, a romanban a juhnevtar igen gazdag" (Moldovan 1899,762-763.) 

„A magyar nevtart illetoleg meg kell jegyezniink, hogy a havason kiviili reszekben a roman a magyar 

elnevezeseket a maguk valosagaban vette at. Kimondja oket egeszen igy: Csendes, Kondor, Pajkos, Szekely stb. 

A havasban ezek a nevek a roman nyelv hangtani torvenyei szerint valtozasokon mentek at. . . " (Uo., 764.) 

"Nu are importanta pagubitoare pentru noi daca aceste nume sunt in cea mai mare masura streine ca origine, mai 

ales unguregti. In adevar, acest element a imbibat profund sistemul de denominatie a unor categorii de animale 

domestice, cum ar fi caii, canii, pisicile, §i in masura mai redusa §i cornutele." (Pa§ca 1936, 150.) 

Fogarasfoldi 16-, okor- es tehennevek az 1930-as evekben: Bator, Bodor, Cdila, Cendea, Che§a, Cilog, Daru, 

Fiscu, Idmbor, Rendea, §drga, §ugar, Vidam. 

Vaskoh videki lonevek az 1950-es evekben: Bdrna, Cino§, Pi§ta, Loti, §drga, Vilma, Bator, Mi§ca, Dere§, 

okornevek: Daru, Idmbor, Mojar, §ugdr, Vila§, Bodor, Mi§ca (Teaha 1961, 149-150). 

"La baza sistemului de denumire a cailor, boilor, cainilor etc. stau nume de origine maghiara." (Uo., 149.) 

Resinari okornevek: Bodor, lambor, Boian, Ciungu, Cienghea, Renghea, Doaru, Cino§, Fiscu, Paicu, Mi§ca, 

Mojar. A tehennevek kozott nem volt magyar eredetu, a lovak kozott viszont Hanzi, Fani, Pi§tea, §argu, Bator, 

Cilog, Liza (Pacala 1915). 

Felsoszelistyen a XXI. szazad elejen a tehennevek kozt nines sok magyar. A kutyanevek kozt ketto: Bodri es 

Burcu§. A 16 lonevbol 7 magyar eredetu: Bator, Cilo (a csillagos lovaknak adjak), Che§a (< kese), Lila, Loati (< 

Laci), §arga/§argu, Vilma. A 12 okornevbol 8: Barna, Che§a, Daru (a darutollhoz hasonlo, kekes szoru allatok 

neve), Focu (a sargas-vilagossziirke szoru allatok neve; < fako), lambor, Mi§ca, Silea (< szilaj), Setea (< szoke) 

(Barcan 2004). 

„...cu cai no§tri Cesar §i Csillag..." (Pugcariu 2001, 27.) 

"Auch der Vigyaz an der Kette, der groBe Hofhund, kriecht mit eingezogenem Schwanz unter dem Koschar." 

(Plattner: Der "Dicke Halmen", Plattner 1974, 40 - a Koschdr 'Maiskorb'.) 

"Und sein Ochs, der Fitzku!" (Uo., 42.) 

"Kiilonosen mutatkozik a magyar nyelv hatasa abban, hogy az allatokat, okroket, lovakat, kutyakat magyar 

newel nevezik el." (Arad megyei nemetek, Somogyi 1913, 391.) 

A Borsa-volgyben viszont magyarok is hasznaltak roman eredetu kutyaneveket: Csekdc, Csobdn, Lupuj, Murgu, 

Novdk (Marton 1945). 



i Pa§ca 1936 szerint egyes megkiilonbozteto nevek mar a XVII. szazadban csaladnevve alakultak. A foldbirtokos 
nemesek-felnemesek, akik eseteben az oroklesi ag dokumentalasa fontos volt, ereztek az oroklodo csaladnev 
sziikseget. Az allandosult csaladneveket a folyamatossa valo irasos hagyomanyhoz koti (62-64). Ugyancsak a 
rendszeres oklevelirassal magyarazza a ketelemu csaladnevrendszer kialakulasat a magyar nevtani hagyomany 
(Hajdu 2003, 734). 

ii Katonarol Dr. Kos Karoly: A Mezoseg neprajza. II. Marosvasarhely, Mentor, 2000, 316-317. 

iii XII. Programa a gimnasiului mare publicu romanu de religiunea ort. resaritena si a scolei comerciale, reale si 
normale impreunate cu acesta, pe anului scolasticu 1872/3. Brasiovu, 1873. 

iv Anuarul XL VI. al gimnaziului gr. or. roman din Brasso (Bragov), al §coalei reale al §coalelor centrale primare pe al 
60-leaan §colar 1909-1910. Brasso (Bragov), 1910. 

V Program'a gimnasiului sup. gr. cat. dein Blasiu pre a. scol. 1868-9. Blasiu, 1869. 

vi Raport despre institutele de invatamant gr.-cat. din Balazsfalva (Blaj). Balazsfalva (Blaj), 1910. 

vii A szekely-udvarhelyi ev. ref. fotanodaban az 1868/9-dik tanev masodik feleben tartando kozvizsgalatok rendje. 
Szekely-udvarhelytt, 1869. 

viiiA szekelyudvarhelyi reform, kollegium ertesitoje az 1910-1911-ik iskolai evrol. Szekelyudvarhely, 1911. 

ix A szekely-udvarhelyi rom. kath. fogymnasium ifjusaganak erdemsorozata az 1869/70. tanev vegen. Szekely- 
udvarhelytt, 1870. 

X Az erdelyi r. kath. statusz szekelyudvarhelyi fogimnaziumanak ertesitoje az 1909/10. tanev vegen. 
Szekelyudvarhely, 1910. 



